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ÖN SÖZ 

Osmanlı klasik şiir geleneğinin uzun yıllara ve asırlara yayılan gelişimi 

içerisinde XVIII. yüzyıl, her ne kadar siyasi bakımdan çalkantılı ve çözülme 

emarelerinin görünmeye başladığı bir dönem olarak değerlendirilse de, kültür 

ve edebiyat açısından canlılık kazanan ve birçok şairin yetiştiği bir devirdir. Bu 

asrın başlarında yaşanan Lâle Devri’nin estetik atmosferi, yalnızca saray ve 

çevresindeki seçkin zümreyi değil, dönemin sanat ve edebiyat hayatını da 

derinden etkilemiş; özellikle şiir meclislerinde oluşan yeni zevk ve zarafet 

anlayışı, edebî üretimin yönelimlerini belirleyen önemli unsurlardan biri 

olmuştur. İşte bu renkli dönemin gölgesinde yetişmiş, ancak tezkireler ve diğer 

biyografik kaynaklarda kendisine çok fazla yer bulamamış şairlerden biri de bu 

kitabın merkezinde yer alan Kırımlı Âlî’dir. 

Elinizdeki çalışma, klasik biyografik kaynaklarda hakkında sınırlı bilgi 

bulunan Âlî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserlerini ortaya koymak amacıyla 

hazırlanmış bir incelemedir. Klasik edebiyat araştırmalarında mürettep divan 

olarak adlandırılan derli toplu bir eserininin varlığı şu an için bilinmese de 

XVII. yüzyılın sonları ile XVIII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşadığı anlaşılan

Kırımlı Âlî’nin şiirleri, birçok şair ve şiirin yer aldığı mecmualarda dağınık hâlde

bulunmaktaydı. Bu çalışmanın ana kaynağını şairin birtakım manzumeleri ile

Ukde-güşâ adlı eserini içeren İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler

Kütüphanesi’nde NEKTY03531 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmû‘atü’r-resâ’il

adlı mecmua teşkil etmektedir. Bununla beraber şairin Dîvânı’nın

hazırlanmasında yalnızca söz konusu mecmua değil, çeşitli kütüphanelerde yer

alan şiir derlemeleri de titizlikle taranmıştır.

Elinizdeki kitap üç bölümden oluşmaktadır. Kitabın birinci bölümü, 

şairin hayatına dair elde edilebilen tüm bilgileri bir araya getirerek büyük ölçüde 

eksik ve hatalı kayıtların düzeltilmesini amaçlamaktadır. Belîğ Tezkiresi ve 

Nüzhet Ergun’un verdiği ölüm tarihi bilgisi (H 1115 / M 1703) ile Âlî 

Dîvânı’nda bulunan tarih manzumelerinin M 1723–24’e kadar uzanması 

arasındaki çelişkiler, bu bölümde ayrıntılı biçimde incelenmiştir. Bu bölümde 
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ayrıca Âlî’nin edebî kişiliği ile eserleri yapı, içerik, telif tarihi, istinsah özellikleri 

vb. yönlerden ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 

Kitabın ikinci bölümünde, Âlî’nin şiirleri nazım şekilleri ve 

muhtevalarına göre tahlil edilmiştir. Bu bağlamda söz konusu bölümde Âlî 

Dîvânı’ndaki şiirler kasideler, tarih manzumeleri, gazeller, kıt’a, matla ve 

müfredler olmak üzere beş ana başlık altında incelenmiştir. 

Çalışmanın üçüncü ve son bölümünde de ilk olarak metin 

kurulumunda izlenen yol maddeler hâlinde açıklanmış ve Âlî’ye ait olduğu 

tespit edilen tüm şiirler, mürettep divan anlayışına ve bilimsel neşir 

yöntemlerine uygun biçimde sunulmuştur. Ek olarak ise Âlî’nin şiirlerini ve 

eserlerini içeren mecmualardan tıpkıbasım örnekleri sunulmuştur. 

Kırımlı Âlî’nin şiirlerini gün yüzüne çıkarmayı amaçlayan bu çalışma, 

hem klasik edebiyat araştırmaları için yeni bir kapı aralamakta hem de Osmanlı 

şiir geleneğinin gölgede kalmış isimlerini yeniden hatırlama sorumluluğuna 

katkı sunmaktadır. Bu kitabın, klasik edebiyat araştırmalarına, metin tahlili 

çalışmalarına ve şiir geleneğinin sürekliliğini anlamaya yönelik akademik 

gayretlere faydalı olmasını umuyor, hatalarımızın mazur görülmesini diliyoruz. 

Doç. Dr. Hasan DOĞAN 

       Gümüşhane, 2025 
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GİRİŞ 

Osmanlı Devleti’nin siyasi, askerî ve coğrafi gelişimiyle paralel şekilde 

yükseliş gösteren klasik Türk şiiri, özellikle XVI. yüzyılda eriştiği klasikleşmiş 

estetik düzeyle Türk edebiyatının en güçlü ve olgun dönemlerinden birine işaret 

eder. Bu yüzyılda zirve şairlerin yetişmesi, hem şiirin toplumsal meşruiyetini 

artırmış hem de edebî gelenek içinde sonraki asırlara yön veren güçlü bir estetik 

mirasın temeli atılmıştır. Bununla birlikte XVII. ve XVIII. yüzyıllar, çoğu 

araştırmacı tarafından nitelik bakımından XVI. yüzyılın gerisinde görülse de, 

nicelik yönüyle divan şiirinin en üretken, en yoğun dönemleri olarak 

değerlendirilmiştir. Zira bu iki yüzyıl boyunca yalnızca başkentte değil, taşra 

şehirlerinde dahi pek çok şair yetişmiş; şiir meclisleri, medrese çevreleri, saray 

ve konak kültürü sayesinde edebî faaliyetler canlılığını korumuştur. XVIII. 

yüzyıla varıncaya değin muhteva ve şekil açısından en mükemmel örneklerini 

vermiş olan divan şiiri, XVIII. asırda önceki yüzyılın sanat anlayışını genel 

anlamda devam ettirmiştir (Mazıoğlu, 2009: 770).  

XVIII. yüzyıl Osmanlı Devleti için siyasi açıdan tam anlamıyla güçlü

bir dönem teşkil etmese de, kültür ve sanat alanındaki hareketlilik bakımından 

önceki yüzyıllarla rekabet edecek ölçüde zengin, renkli ve yenilikçi bir görüntü 

sergilemektedir. Bu yüzyılın özellikle ilk çeyreğinde, Sultan III. Ahmed (salt. 

1703 - 1730) ve sadrazamı Nevşehirli Damad İbrahim Paşa’nın (ö. 1730) şahsi 

ilgileriyle teşekkül eden ve Lâle Devri adı verilen bir zevk ve safa dönemi 

yaşanmıştır (Özcan, 2003: 81). Bu dönemde sağlanan barış ortamı, devletin dış 

politika açısından nefes aldığı bir devir olarak görülmüş; bu siyasal rahatlığın 

sonucu olarak saray çevresi başta olmak üzere İstanbul’da eğitim, sanat, eğlence, 

mimari ve gündelik hayat bakımından gözle görülür bir dinamizm ortaya 

çıkmıştır. Damad İbrahim Paşa’nın sadrazam olduğu 1718 senesinde başlayan 

ve 1730 yılında vuku bulan Patrona Halil İsyanı’na kadar devam eden on iki 

yıllık bu şaşaalı ve mutantan dönemde karşılaşılan eğlence hayatı etkilerini sanat 

ve edebiyatta da göstermiştir (Pala, 2003: 84). Sultan Ahmed ve İbrahim 

Paşa’nın sağladığı bu barış döneminde yalnızca devlet adamları, sanatkârlar ve 

şairlerin değil İstanbul’da yaşayan Osmanlı halkının da her hâlükârda devrin 

tadını çıkarmak ve her şeye rağmen zevk ve eğlence içerisinde yaşama arzusuyla 

hareket ettikleri görülmektedir (Mazıoğlu, 2009: 775). 
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Bu devrin en belirgin özelliklerinden biri, Sultan III. Ahmed ve Damad 

İbrahim Paşa’nın yalnızca yönetici değil, aynı zamanda sanat hamisi ve şiirle 

iştigal eden kimseler olmalarıdır. Şiiri ve şairleri himaye eden bu anlayış, 

dönemin şairlerini hem saraya yakınlaştırmış hem de onların estetik tercihlerini 

şekillendirmiştir. Bu nedenledir ki bu dönemi idrak eden sanatkârlardan bir 

kısmı III. Ahmed ve İbrahim Paşa’nın sanat zevkine uygun eserler vücuda 

getirmiş ve bu sayede dikkatlerini çekerek himayelerine girmeyi arzulamışlardır. 

Özellikle Damad İbrahim Paşa için kaleme alınan kasideler, Lâle Devri’nin 

şiirdeki en bariz yansımalarını gösterir. Paşa’nın lale merakı, şairlerin de 

dikkatini çekmiş; her biri lale türlerini ve çiçek isimlerini maharetle beyitlerine 

işleyerek Paşa’nın beğenisine uygun şükûfe-nâme tarzı kasideler kaleme almıştır. 

Böylece lale, bu dönemin hem sosyal hayatında hem de edebî zevkinde 

sembolik bir değer kazanmış; çok sayıda şair, Paşa’nın himayesine girmek 

amacıyla lale imgesini öne çıkaran manzumeler yazmıştır (Hakverdioğlu, 2012: 

40-44). Bütün bu kültürel ve estetik hareketliliğin merkezi olan İstanbul,

fethinden itibaren Osmanlı’nın ilim, siyaset, hilafet, mimari, kültür ve edebiyat

merkezine dönüşmüş; zamanla yalnızca bir devlet başkenti değil, dünyanın dört

bir yanından âlimleri, sanatkârları, tüccarları ve şairleri kendine çeken bir kültür

havzası hâline gelmiştir. Bu durum, imparatorluğun farklı coğrafyalarında

yetişen birçok kimsenin İstanbul’a gelmesine ve çeşitli biçimlerde buradaki

kültürel ortama dâhil olmasına imkân tanımıştır. Balkanlar, Kırım, Kafkasya,

Arap vilayetleri ve İran sınır bölgelerindeki birçok şahsiyet, ilmî yahut mesleki

imkân arayışıyla İstanbul’a gelmiş; kimi burada kalıcı bir hayat kurmuş, kimi

ise eserlerini başkentte üretmiştir. Bu bağlamda, İstanbul’a ne zaman ve nasıl

geldiği kesin olarak bilinmeyen; ancak geldiği bölgeye nispetle Kırımlı lakabıyla

anılan Kırımlı Âlî, XVIII. yüzyıl İstanbul’unun bu çok kültürlü ve çok yönlü

edebî ortamında yer edinmiş şair ve müelliflerden biridir. Onun hayatına dair

klasik biyografik kaynaklarda fazla bilgi bulunmamakla birlikte, mevcut şiirleri,

tarih manzumeleri ve mensur eseri Ukde-güşâ’daki bazı ifadeler, şairin İstanbul

kültür çevresiyle sıkı bir temas içinde olduğunu göstermektedir. Tespit edilen

eserleri, onun dönemin siyasi aktörlerini, askerî zümreyi ve ilmî çevreyi

yakından tanıdığını; şiir aracılığıyla bu çevrelerle bağlantı kurduğunu ortaya

koymaktadır. Bu nedenle Kırımlı Âlî’nin hayatı ve eserleri, hem XVIII. yüzyıl

edebiyatının genel karakteri hem de Lâle Devri sonrasındaki şiir ortamının

mahiyeti hakkında kıymetli bilgiler içermektedir. Aşağıdaki bölümlerde Kırımlı

Âlî’nin hayatı, sosyal çevresi, eserleri ve şiirleri ayrıntılı olarak ele alınacak;
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özellikle yazma mecmualarda dağınık hâlde bulunan manzumelerinin 

değerlendirilmesiyle şairin divan şiiri içindeki yeri ortaya konmaya çalışılacaktır. 
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I. BÖLÜM: 

1. KIRIMLI ÂLÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ1 

1.1. Âlî’nin Hayatı 

Elimizde mürettep ve eksiksiz bir Dîvânı bulunmayan şairin 

manzumelerini ihtiva eden mecmuada yer alan bazı kayıtlardan anladığımız 

kadarıyla Âlî mahlasıyla şiirleri bulunan bahis konusu şairin adı Ali Cân’dır ve 

şair Kırım asıllıdır. Nitekim sözü edilen şiir mecmuasında Âlî’nin şiirlerinin 

sunumunda çoğunlukla “Âlî-i Kırımî” ifadesi geçmektedir. Ayrıca çok sık 

olmamakla beraber bazı kayıtlarda da “Alî / Âlî Cân Kırımî ( علي / عالي جان
 ifadeleriyle karşılaşmaktayız. Bu bilgilerden hareketle yaptığımız ”(قریمي

taramalarda kaynakların Kırımlı Âlî’nin hayatı ile ilgili çok fazla bilgi 

barındırmadığı görülmüştür. 

Kaynaklarda hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Âlî ile ilgili bilgi 

veren yalnızca iki eser bulunmaktadır. Kırımlı Âlî ile ilgili bilgi veren ilk kaynak 

Belîğ Tezkiresi’dir. İsmail Belîğ (öl.1730), antoloji mahiyetindeki biyografik 

eserinde Âlî hakkında birkaç kelimelik bilgi vererek şiirlerinden örnek olarak 

yalnızca iki beyit kaydetmiştir (Abdulkadiroğlu, 1985: 328): 

“‘Âlî: Kırımî ‘Alîcân. Biñ yüz on beş senesinde bekâya intikâl itdi. 

 Ne âl ider bilineydi o gül-ʿizâr baña 

 Terahhum eyler idi ‘andelîb-i zâr baña 

 

 Gehî kirişme vü nâz gehî ‘itâb ü cefâ 

 Neler eyler hele görseñ o şîve-gâh baña” 

 

Âlî’nin manzumelerine örnek sunmak maksadıyla Belîğ Tezkiresi’nde 

nakledilen bu beyitler, Âlî’nin elimizdeki Dîvân’ında aynı şekilde yer 

almaktadır. Bu bakımdan Belîğ’in hayatı hakkında bilgi verdiği şair ile 

                                                 
1 Çalışmanın bu bölümü daha önce tarafımızca neşredilen “XVIII. Yüzyıl Sanatçılarından Kırımlı Âlî ve 

Eserleri” başlıklı makalenin gözden geçirilmiş şeklidir (Doğan, 2023). 
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çalışmamıza konu olan şairin kimliği hususunda şüphe kalmamaktadır.2 

Mevcut bilgilerimize göre Kırımlı Âlî ile ilgili en fazla bilgi veren isim Sadeddin 

Nüzhet Ergun’dur (öl.1946). Ergun, Türk Şairleri adlı biyografik eserinde 

Kırımlı Âlî ile ilgili yalnızca Belîğ Tezkiresi’nde bilgi bulabildiğini, bunun 

dışında hiçbir eserde söz konusu şahsiyetle ilgili bir malumata rastlamadığını 

bildirmektedir. Ergun, çeşitli mecmualarda Âlî’nin şiirlerinin kayıtlı olduğunu 

belirtmiş ve ardından gazellerine örnek olarak beş manzume nakletmiştir. 

Ergun ayrıca, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde kayıtlı olan bir 

mecmuada Âlî’nin kendi hattıyla kaydetmiş olduğu bazı manzumelerinin 

bulunduğu bilgisini de vermektedir. Ergun’a göre çeşitli mecmualarda 

şiirlerinin bulunması, Kırımlı Âlî’nin devrinde şöhret sahibi bir şair olduğunu 

göstermektedir . Ergun’un sözü edilen eserindeki Âlî biyografisi şu şekilderir 

(Ergun, 1936: 47): 

“Âlî (Kırımlı): XVIII. asır şairlerindendir. Belîğ Tezkiresi’nde verilen 

malumata göre asıl adı Ali Can Bey olan Âlî, H 1115 / M 1703’te 

ölmüştür. Başka tezkirelerde şair hakkında ufak bir kayda bile tesadüf 
edemedim. 

Belîğ, onun bir gazelinden iki beytini örnek olarak gösteriyor. Bu 
gazeli bir mecmuada tamam olarak buluyoruz (Topkapı Hazine No. 

1763). Birkaç manzumesi daha yazılı olan bu mecmuada şairin el 
yazısını da görmekteyiz. Diğer bazı mecmualarda da; 

 La’li gibi her cevher-i nâyâb degildir 

 Rûyı gibi hurşîd-i cihân-tâb degildir 

 

 Merdüm-i dîdede olsaydı ger insâniyyet 

 Direm-i eşkümi sarf itmez idi su yerine 

gibi şaire ait birkaç beyte rastlıyoruz (Millet Kütüphanesi Ali Emiri 

Koleksiyonu No: 755, 868). 

                                                 
2 Biyografik kaynakların bir derlemesi mahiyetindeki Tuhfe-i Nâilî’de Belîğ Tezkiresi’nde verilen bilgi ve 

tanık beyitlerin aynı şekilde geçtiği görülür (Kurnaz & Tatcı, 2001: 628). Ayrıca Osmanlı devri Kırım 

edebiyatının konu edildiği ve Kırımlı Âlî’nin anıldığı kimi çalışmalarda da sözü edilen tezkirelerde yer 

verilen ifadeler aynı şekilde tekrar edilmiştir (bk. Kurnaz & Çeltik, 1998: 679). 
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‘Kırım Âlî’ başlığıyla manzumeleri mecmualara kaydedilmiş olan 

şairin, devrinde oldukça şöhret sahibi bir şair olduğu söylenebilir.” 

 

Nüzhet Ergun bu bilgilerin ardından Âlî’nin manzumelerinden örnek 

olarak beş gazel vermiştir. Bahis konusu gazellerin tamamı Âlî’nin 

manzumelerinin çoğunluğunu ihtiva eden İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesindeki Mecmû’atü’r-resâ’il’de aynı şekilde yer almakla beraber 

Ergun’un Âlî biyografisi içerisinde naklettiği ve yukarıda verilen iki beyitten 

ikincisi söz konusu nüshada yer almamaktadır. Öte yandan Ergun bahis konusu 

manzumeleri aldığı kaynakları yukarıda görüldüğü üzere parantez içerisinde 

belirtmiştir. Fakat yaptığımız taramalarda Ergun’un sözünü ettiği katalog 

numaralarıyla kayıtlı yazmalarda Kırımlı Âlî ile ilgili herhangi bir manzumeye 

rastlanmamıştır. Bununla beraber incelemelerimiz neticesinde Ergun’un 

naklettiği bu manzumelere, Millet Kütüphanesinde AEMnz663 ve AEMnz776 

arşiv numaralarıyla kayıtlı şiir mecmualarında tesadüf edilmiştir. Bu bağlamda 

Ergun’un ya katalog numaralarını sehven yanlış yazdığı veya da bahis konusu 

kütüphanenin kataloglarının zamanla değiştiği söylenebilir. 

Nüzhet Ergun’un Kırımlı Âlî’nin biyografisinde öne çıkardığı en dikkat 

çekici husus, şairin kendi el yazısıyla manzumelerini kaydettiğini belirttiği 

mecmuadır. Bahsi geçen kütüphaneden temin edilen mecmua incelendiğinde, 

Nüzhet Ergun’un da dile getirdiği gibi, büyük olasılıkla Âlî’nin kendi kalemiyle 

yazıya döktüğü bazı manzumelere rastlanmıştır. Ekseriyeti gazel formunda olan 

bu manzumeler çoğunlukla “‘Ālī-i Kırımī” başlığıyla sunulmuştur. Fakat 

mecmuanın 53b yaprağında yer alan musammat gazel, “li-muḥarrihī ‘Ālī” 

serlevhasıyla kaydedilmiştir. Yazma eser kültüründe, müellifler veya mürettipler 

genellikle kendi manzume ya da nesir örneklerini li-nâmıkihî, li-kâtibihî, li-

müellifihî, li-muharririhî gibi ifadelerle sunmaktadır. İncelenen mecmuadaki 

metinlere bakıldığında, derkenarlardaki bazı mensur kısımlar hariç tutulursa, 

mecmuaya kaydedilen metinlerin büyük ölçüde aynı elden çıktığı izlenimi 

oluşmaktadır. Bu doğrultuda, söz konusu mecmuanın yüksek ihtimalle Kırımlı 

Âlî tarafından derlendiği ve şairin kendi manzumelerinin bir kısmını bu 

mecmuaya kaydettiği söylenebilir. Mecmuada Bâkî, Bahâ’î, Dânişî, Edâyî, 

Es’ad, Fâyik, Fuzûlî, Hâsılî, Hâşimî, Hayretî, İshâk, Kadrî, Mezâkî, Misâlî, 

Muhibbî, Nâbî, Nâ’ilî, Nef’î, Neşâtî, Nizâmî, Refdî, Rûhî, Râmî, Ravzî, Sabrî, 
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Selâmî, Siyakî, Sükûnî, Şehrî, Ulvî, Vecdî vb. çoğunluğu XVI.-XVII. yüzyılda 

yaşamış şairlerin manzumeleri yer almaktadır. Bu mecmuanın en dikkat çeken 

yönlerinden biri, Kırımlı Âlî’nin klasik divan düzeninde olduğu gibi gazelleri 

elif-bâ sırasına göre tertip etmesidir. Ayrıca, mecmuada yer alan manzumelerin 

büyük bir kısmının birbirine nazire olarak yazılmış olması, eserin değerini daha 

da artırmaktadır. Şairin kişisel zevkine göre düzenlediği düşünülen bu mecmua, 

aynı zamanda bir Osmanlı şairinin yetişme ve gelişme sürecini takip edebilmek 

açısından önemli ipuçları sunmaktadır. Zira bazı çalışmalarda bu türdeki nazire 

mecmuaları Osmanlı şair okulunun kayıt defterleri ve Osmanlı şiir akademisi 

olarak tanımlanmıştır (Kurnaz, 2007: 2; Kalpaklı, 2006: 133). 

Âlî hakkında başka kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmaması, 

şairin hayatına dair değerlendirmelerin mevcut eksik Dîvân nüshası ve eserleri 

çerçevesinde yapılmasını zorunlu kılmaktadır. Bu bağlamda, öncelikle 

Dîvân’daki methiye ve tarih manzumelerinin incelenmesi, şairin yaşadığı 

döneme dair ipuçlarını bu eserler üzerinden takip etmek açısından önem arz 

etmektedir. Âlî Dîvânı’nda, dönemin padişahına ithafen yazılmış bir kasideye 

rastlanmamaktadır. Ancak, şairin III. Ahmed’in (salt. 1703-1730) 

sadrazamlarından Nevşehirli Damad İbrahim Paşa (öl. 1730) için bir kaside 

kaleme aldığı ve çeşitli olaylara dair bazı tarih manzumeleri yazdığı 

görülmektedir. “Berāy-ı ṣadr-ı ‘Ālī İbrāhīm Paşa Şükūfe-i Lāle Goft ‘Ālī Cān-ı 

Ḳırımī” başlığından da anlaşılacağı anlaşılacağı gibi Âlî, dönemin 

sadrazamlarından Nevşehirli Damad İbrahim Paşa’ya ithafen bir kaside kaleme 

almıştır. 

Kaynakların aktardığına göre, Nevşehirli Damad İbrahim Paşa, 1718-

1730 yılları arasında Osmanlı sadrazamı olarak görev yapmıştır (Aktepe, 1993:  

441-42). Sadece başarılı bir devlet adamı ve sadrazam olmakla kalmayıp, III. 

Ahmed’in kızı Fatma Sultan ile evlenmesi sayesinde padişahın en gözde 

isimlerinden biri hâline gelmiştir. Lâle Devri olarak bilinen dönemin en dikkat 

çekici simalarından biri olan İbrahim Paşa, inşa ettirdiği saraylar ve köşkler, 

düzenlediği helva sohbetleri ve özellikle de lâle eğlenceleri ile dönemin kültürel 

ve sosyal hayatının canlanmasına büyük katkı sağlamıştır. Lâle eğlencelerine 

olan düşkünlüğü, III. Ahmed’i de etkilemiş ve padişahın lâle türlerine ve bu tür 

etkinliklere ilgisinin artmasına sebep olmuştur. İbrahim Paşa’nın sık sık 

düzenlediği bu eğlenceler etrafında bir edebî çevrenin oluşmasına da zemin 

hazırlamıştır. Bu gelişmelerin bir sonucu olarak, dönemin şairleri, 
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“şükûfenâme” adı verilen edebî tür aracılığıyla III. Ahmed ve İbrahim Paşa’yı 

öven şiirler kaleme almıştır. Hatta zaman içinde, padişaha ve sadrazama sunulan 

bu şiirlerin toplandığı özel mecmuaların dahi düzenlendiği bilinmektedir. 

Nitekim Fâ’iz Efendi (Fâ’iz Ali Ağa) ve Şâkir Bey (Hüseyin Şâkir Bey) 

tarafından 1714-1728 yılları arasında derlenen şiir mecmuası, bu durumun en 

belirgin ve dikkat çekici örneklerinden biridir. Söz konusu mecmuada, 102 

şaire ait toplam 506 manzume kayıtlıdır (Hakverdioğlu, 2021; 2012:  55). 

Daha önce bahsedilen Âlî’nin, İbrahim Paşa’yı övdüğü kasidede, Paşa’dan 

sadrazam olarak bahsetmesi, bu şiirin en erken 1718 yılında kaleme alındığını 

göstermektedir. Bu durum, Belîğ ve Nüzhet Ergun’un Âlî’nin ölüm tarihiyle 

ilgili verdikleri bilgilerin doğruluğunu tartışmalı hâle getirmektedir. 

Âlî’nin kaleme aldığı tarih manzumelerinde şairin düşürdüğü tarihler, 

H 1115 – 1136 / M 1703 – 1724 tarihleri arasında gerçekleşen olaylarla 

ilgilidir. Ayrıca şairin Dîvân’ı ile Ukde-güşâ isimli eserlerini ihtiva eden ve çeşitli 

notlar ile şiir parçalarından oluşan mecmuanın sonunda yer alan kayıtta söz 

konusu derlemenin H 1136 yılında ve Rebiyülahir ayının başlarında (M Ocak 

1724) tamamladığı belirtilmiştir.3 Bu zaviyeden bakıldığında Âlî’nin en geç M 

1723-24 yıllarında hayatta olduğu kesin olarak söylenebilir. Oysa Kırımlı Âlî 

hakkında bilgi veren Belîğ ve Nüzhet Ergun, şairin H 1115 / M 1703 yılında 

vefat ettiğini nakletmektedirler. Bu bakımdan şairin vefatıyla ilgili bilgide her 

iki ismin de yanıldığı aşikârdır. 

Âlî’nin hayatına dair ipuçları sunan diğer manzumeler ise, şairin Safiye 

Sultan-zâde Mehmed Rezmî’nin (öl. 1719) bazı gazellerine yazdığı nazirelerdir. 

Bu nazireler, Âlî’nin edebî çevreyle olan ilişkisini ve dönemindeki şairlerle 

arasındaki etkileşimi anlamak açısından önemli veriler sunmaktadır. “Olur mı 

pey-rev olmaḳ Rezmīye ‘Ālī-i kem-ḳadre / Ṣorulsa bendeñüzden ḳaṭreyüz nisbetle 
deryāya” [İÜ. 65b]4 gibi mısralarla Âlî’nin Rezmî’ye duyduğu saygıyı açıkça dile 

                                                 
3 “Temme hāẕihī mecmūʿa bi-ʿavniʿllāhi Teʿālā li-seneti (1136) sittetü ve ŝelāsūn ve miʾe ve elf fī evāʿili māh-

ı rebīʿuʿl-āḫir fī yevmiʿl-eḥad” [İÜ. 173b] 
4 Çalışmada Kırımlı Âlî’den yapılan alıntılar bahis konusu şairin eserleri ile manzumelerinin yer aldığı 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Kütüphanesinde NEKTY03531 arşiv numarasıyla kayıtlı 

Mecmûʿatüʿr-resâʿil ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde H.1763 arşiv numarasıyla kayıtlı 

Mecmûʿa’dan yapılmıştır. Bu ve bundan sonraki alıntılarda ilk eser İÜ. şeklinde kısaltılırken ikinci eser 

TK. şeklinde kısaltılmıştır. İlgili mısra veya beyitlerin yer aldığı sayfalar da varak numaralarıyla 

belirtilmiştir. Ayrıca tarafımızca transkribe edilen alıntılarda büyük küçük harf ayrımı yapılmamış, özel 

isim olsalar dahi tüm kelimeler küçük harfle yazılmıştır. 
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getirmesi, her iki şairin tanışıklıklarının ve muhtemel bir edebî 

münasebetlerinin olduğunu göstermektedir. Rezmî’nin Dîvân’ını M 1716-17 

yıllarından önce tertip ettiği bilinmektedir (Gürbüz, 2022).5 Bu bilgiler bir 

araya getirildiğinde, Belîğ ile Nüzhet Ergun’un Âlî’nin vefat tarihine ilişkin 

aktardıkları bilginin hatalı olduğu anlaşılmaktadır. 

Şu ana kadar elde edilen veriler ışığında, doğum tarihi kesin olarak 
bilinmeyen Kırımlı Âlî’nin XVII. yüzyılın sonları ile XVIII. yüzyılın başlarında 
yaşadığı ve M 1723-24 yıllarından sonra vefat ettiği söylenebilir. Şairin, 
özellikle İstanbul’da inşa edilen çeşitli konaklar için tarih manzumeleri kaleme 
almış olması, onun en azından hayatının bir bölümünü İstanbul’da geçirdiğini 
düşündürmektedir. 

Âlî hakkında sınırlı bilgiye sahip olmamız, onun ailesi ve sosyal 
çevresiyle ilgili değerlendirmeleri de kısıtlamaktadır. Bu konuda 
başvurulabilecek en önemli kaynak şairin kendi eserleridir. Ancak Dîvân’ında 
devlet veya din büyükleri için yalnızca bir kaside yazılmış olması, onun çevresi 
ve bağlantıları hakkında net bir yargıya varmayı zorlaştırmaktadır. Şairin 
şiirlerinin yer aldığı mecmuada bazı mensur eserlerin de bulunması, Âlî’nin 
yalnızca şiirle değil, mensur türde eserlerle de ilgilendiğini göstermektedir. Bu 
eserlerden ilki Ukde-güşâ isimli bir eserdir. Söz konusu eserin giriş kısmında şair 
şunları nakleeder:  

“(...) Ser-ṭōbī-i sābıḳ ‘Alī Aġa ḥażretlerinüñ gencūrı Süleymān Aġa 

birāderimüz müdāvā-yı gūn-ā-gūn ile sebeb-i indifā’-ı tāb-ı teb-i 
ta’b-nümūn olmalarıyla...” [İÜ. 2a] 

Bu ifadelerden hareketle, Âlî’nin Süleyman adında bir kardeşi olduğu sonucuna 
varılabilir. Süleyman Ağa’nın, Topçubaşı Ali Ağa’nın hazinedarlığını yaptığı 
bilinmektedir. Şairin Ukde-güşâ adlı eserini H 1129 / M 1716-17 yılında 
kaleme aldığı göz önüne alındığında, bu dönemde hayatta olan bir kardeşinin 
bulunduğu anlaşılmaktadır. Ukde-güşâ’nın giriş kısmında adı geçen Ali Ağa’dan 
vefalı bir dost olarak bahseden Kırımlı Âlî’nin, eski topçubaşılardan olan bu 
kişiyle yakın bir dostluk ilişkisi kurduğu söylenebilir. Ayrıca, şairin tarih 
                                                 
5 Burada Rezmî Dîvânı ile ilgili şu bilgiyi de vermek gerekmektedir. Rezmî, Dîvân’ını H 1110 / M 1698 

yılında tertip ettiğine dair tarih düşürmüştür. Ancak eserde H 1129 / M 1716-17 yılına kadar meydana 

gelen çeşitli olaylara düşürülmüş tarihlerin bulunması, şairin Dîvân’ını tertip ettikten sonra da şiir yazmaya 

devam ettiğini ve yazmadaki boş sayfalara ve sayfa kenarlarına eklemeler yaptığını göstermektedir 

(Gürbüz, 2022). Dolayısıyla Âlî’nin nazire yazdığı gazeller Rezmî’nin daha önce kaleme aldığı 

manzumeler olabilir. Ya da Âlî’nin, Rezmî’nin manzumelerini Dîvân’dan değil de bir sohbet meclisinde 

yahut başka bir vesile ile duymuş olabileceği de ihtimal dâhilindedir. 
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manzumelerinin büyük bir kısmını topçubaşılar için yazmış olması, onun topçu 
ocağına mensup bir asker olabileceğini düşündürmektedir. 

Âlî’nin sosyal çevresi hakkında ipuçları sunan bir diğer önemli husus, 
onun belirli olaylar için kaleme aldığı tarih manzumeleri ve nazire yazdığı 
şairlerdir. Âlî Dîvânı’nda farklı vesilelerle yazılmış toplam 19 tarih manzumesi 
bulunmaktadır. Bunların büyük bir bölümü vefatlarla ilgilidir, bir kısmı ise 
kasriyye/dâriyye türüne aittir. Şairin tarih manzumelerinde en çok bahsettiği 
isimlerden biri Topçubaşı İbrahim Ağa’dır. Âlî’nin aktardığı bilgilere göre, 
İbrahim Ağa H 1129 / M 1717 yılında topçubaşı olarak atanmıştır. Onun 
hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamakla birlikte, Çelebizâde Âsım’ın Târîh-i 
Çelebizâde adlı eserinde kendisinden bahsedilmektedir. Burada aktarılan 
bilgilere göre, İbrahim Ağa uzun yıllar topçubaşı olarak görev yapmış, bir süre 
hastalık çektikten sonra 9 Cemaziyelahir 1137 / 23 Mart 1725 tarihinde vefat 
etmiştir (Özcan vd., 2013: 1422). Âlî’nin tarih manzumelerinde yer verdiği 
İbrahim Ağa’nın bu kişi olması kuvvetle muhtemeldir. 

Şairin İbrahim Ağa’nın topçubaşı olarak atanmasına ve yaptırdığı ev ya 
da konaklara dair dört farklı tarih manzumesi kaleme alması, aralarındaki 
ilişkiye işaret etmektedir. Bu bağlamda, Âlî’nin İbrahim Ağa ile hâmilik ilişkisi 
içerisinde olduğu da düşünülebilir. Nitekim şair, özellikle sahilde inşa edilen 
konağı oldukça süslü ve abartılı bir üslupla övmektedir. Bu tür övgüler, İbrahim 
Ağa’nın söz konusu konağında edebî meclisler düzenlediği ve Âlî’nin de bu 
toplantılara sıkça katılan önemli isimlerden biri olduğu ihtimalini akla 
getirmektedir. Zira şair bu manzumelerde, konağın dostlar için bir dinlenme 
yeri olduğunu vurgular: 

Yem döker ḳılmaġa ahbābı şikār 

Ṣayd-gāh-ı dil-i ‘anḳādur bu 

 

‘Ayş u rāḥatuñda bī-hemtā 

Cāy-ı ārām-ı eḥibbādur bu 

  

Çekilür seyrine yārān-ı ṣafā 

Menzil-i dil-keş-i vālādur bu [İÜ. 28a-28b] 
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Çelebizâde Âsım’ın eserinde adı geçen İbrahim Ağa ile Âlî Dîvânı’nda 

bahsedilen ismin aynı kişiye işaret ettiğini destekleyen bir diğer bilgi, Âsım’ın 

İbrahim Ağa’nın vefatını duyurduğu bölümde yer almaktadır. Âsım, bu 

bölümde İbrahim Ağa’nın ölümünden sonra işlerin aksamaması adına dönemin 

topçular kethüdası olan Muhammed Ağa’nın vekil olarak atandığını 

belirtmektedir (Özcan vd., 2013: 1422). Bu bilginin Âlî ile bağlantısı ise Âlî 

Dîvânı’nda bulunan bir tarih manzumesinde ortaya çıkmaktadır. Dîvân’daki 

ikinci tarih, H 1129 / M 1716-17 yıllarında topçular kethüdası olarak atanan 

Muhammed Ağa hakkında yazılmıştır. Söz konusu 16 beyitlik manzumede Âlî, 

Muhammed Ağa’yı çeşitli yönleriyle övdükten sonra, Allah’ın yardımıyla 

topçular kethüdası olma görevine getirildiğini aktarır:6 

Ḥurūf-ı ḫāl-dārıyla dinildi ‘Āliyā tārīḫ 

Be-’avn-i Rabb Muḥammed ṭopçıyāna ketḫudā oldı [İÜ. 26b-27b] 

 [H 1129 / M 1716-17] =  ب ن ب ب چ ي ن ت خ ي

 

Âlî’nin sosyal çevresiyle ilgili ipuçları bulabileceğimiz bir diğer tarih 
manzumesi, Halil Paşa’nın Cidde mutasarrıfı olarak atanmasıyla ilgili şiirdir. 
Şiirde belirtilene göre, Halil Paşa H 1125 / M 1713-14 tarihlerinde Cidde’ye 
tayin edilmiştir. Ancak, şiir, Halil Paşa’nın görev, makam veya rütbesiyle ilgili 
herhangi bir bilgi sunmamaktadır. Bununla birlikte, tarihî kroniklerde yapılan 
taramalarda bazı ipuçlarına rastlanmıştır. Örneğin, Devlet Arşivleri Başkanlığı 
Osmanlı Arşivi’nde kayıtlı olan ve H 1123-1125 / M 1711-1714 yılları arasında 
gerçekleşen olayları içeren 119 numaralı mühimme defterinde, “Mekke-i 
Mükerreme şeyhü’l-haremliği ile Cidde-i Ma’mûre sancağına mutasarrıf olan el-
Hac Halil Paşa” şeklinde bir ifade yer almaktadır (DABOA 119-1961). Ayrıca, 
1715 yılı Nisan ve Ekim ayları arasında kaydedilen 123 numaralı mühimme 
defterinde, daha önce Cidde mutasarrıfı olarak görev yapan ve bazı akçeli 
usulsüzlükleri nedeniyle görevden azledilen ve bir süre İstanbul’da tutuklu 
kalan Halil Paşa’dan söz edilmektedir (Şimşek 2014: 87; 112; 114; 132; 134; 
136). Osmanlı Arşivi’nde bulunan ve çoğunluğu 1715-1716 yıllarına ait birçok 
arşiv belgesinde de Cidde mutasarrıfı olarak görev yapan ve azledilen Halil 

                                                 
6 Çelebizâde Âsım Tarihi’ni Latin alfabesine aktararak yayınlayan araştırmacılar her iki ismin aynı imla ile 

yazılması nedeniyle Muhammedʿi Mehmed şeklinde okumayı tercih etmişlerdir (bk. Özcan vd., 2013: 

1422). Fakat burada değerlendirilen manzumeden de anlaşılacağı üzere bahis konusu ismin, vezin gereği 

Muhammed veya Mehemmed şeklinde okunması gerekmektedir. 
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Paşa’ya atıfta bulunulmaktadır. Ancak, söz konusu arşivin elektronik 
kataloğunda Halil Paşa’nın tayiniyle ilgili bir belgeye rastlanmamıştır. Mevcut 
bilgilere göre, Kırımlı Âlî’nin bahsettiği Halil Paşa ile yukarıda bahsedilen 
belgelerde zikredilen Cidde mutasarrıfı Halil Paşa’nın aynı kişi olması en 
kuvvetli olasılık gibi görünmektedir. Bu durumda, Âlî’nin sosyal çevresinde 
etkileşimde bulunduğu önemli şahsiyetlerden biri olarak Halil Paşa ön plana 
çıkmaktadır. 

Âlî’nin sosyal ilişkilerine dair bu kısmı değerlendirirken, özellikle bir 
noktaya dikkat çekmek gerekir. Daha önce belirtildiği üzere, Kırımlı Âlî ile 
dönemin ünlü şairlerinden Rezmî arasında güçlü bir bağ gözlemlenmektedir. 
Rezmî mahlasını kullanan şairin asıl adı Mehmed olup, babası Hüseyin Paşa 
(öl. 1099/1687-8) ve annesi IV. Murad’ın kızı Safiye Sultan’dır. Bu nedenle, 
Rezmî, “Safiye Sultan-zâde” olarak da anılmaktadır (Gürbüz, 2014). Âlî’nin 
padişah soyundan bir tanıdığı, hatta dostu veya hocası olmasına rağmen, başta 
padişah olmak üzere Osmanlı ailesinin hiçbir ferdine kaside yazmamış olması 
dikkat çekicidir. 

 

1.2. Edebî Kişiliği 

Daha önce ifade edildiği gibi, Âlî hakkında bilgi veren kaynaklar 

oldukça sınırlıdır ve bu kaynaklarda şairin edebî yönüne dair kapsamlı bir 

değerlendirme bulunmamaktadır. Ancak, Nüzhet Ergun, Âlî’nin şiirlerinin 

mecmualarda yer almasının, onun döneminde beğenilen bir şair olduğuna işaret 

ettiğini belirtmiştir. Bu doğrultuda, Âlî’nin edebî yönünü, mevcut 

manzumeleri üzerinden incelemek daha sağlıklı olacaktır. 

Âlî, divan şiirinin geleneksel kelime dağarcığını kullanan ve geleneğin 

belirlediği kurallara sadık kalan bir şair olarak dikkat çeker. Diğer divan şairleri 

gibi Arapça ve Farsça bilgisi olduğu görülen Âlî, zaman zaman Arapça âyet ve 

mesellerden iktibaslar yaparak şiirlerine bunları dahil etmiştir. Şairin 

kasidelerinde, divan şiirinin alışılmış benzetme ve mazmunları kullanılmış, 

övülen kişi ise genellikle kalıplaşmış ifadelerle methedilmiştir. Bazı 

manzumelerinde Arapça ve Farsça ifadeler oldukça sık yer alırken, diğerlerinde 

ise daha geniş bir okuyucu kitlesinin anlayabileceği düzeyde bir kelime kadrosu 

kullanıldığı görülür. Bu da, Âlî’nin her iki tarzda da şiir yazma yeteneğine sahip 

olduğunu ve kişisel tercihlerine göre hareket ettiğini gösterir. Ayrıca, Âlî’nin 

Türkçe kökenli kelimeleri sıkça kullandığı bazı manzumelerinde, eski Anadolu 
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Türkçesi söz varlığında yer alan fakat günümüzde kullanılmayan kelimeleri 

tercih ettiği gözlemlenmektedir. Aşağıdaki beytin ikinci mısrasında yer alan 

kesil- ve kop- anlamındaki üzül- fiili bu türden bir örnektir: 

Bu deñlü keşmekeş ü ṣad-belā ile ‘Ālī 

Cefā-yı kāküli dilden üzülmedi gitdi [İÜ. 25a] 

 

Âlî’nin manzumelerinde hususiyetle de gazellerinde öne çıkan bir husus 

da irsâl-i mesel ya da îrâd-ı mesel isimleriyle bilinen sanattır. Bu tür örneklerde 

şair, ilk mısrada ortaya koyduğu düşünceyi desteklemek ve temellendirmek 

amacıyla ikinci mısrada bir atasözüne veya halk deyişine yer verir. Örneğin, 

aşağıda verilen beytin ilk mısrasında Âlî, cimri insanların kişiye tembellik 

vereceğini belirtirken, bu görüşünü temellendirmek amacıyla ikinci mısrada 

eşek arısının iğne vurduğunu veya soktuğunu, fakat bal vermediğini ifade eder. 

Burada eşek arısının bal vermemesi, cimri kişilerin yalnızca zarar verdiği ancak 

fayda sağlamadığına dair bir anlam taşır ve şairin düşüncesine bir örnek 

oluşturur. Ayrıca beyitte yukarıda değinildiği üzere günümüzde vur- şeklinde 

kullanılan fiilin eski Anadolu Türkçesindeki şekli olan ur- fiilinin kullanıldığı 

da dikkat çekmektedir: 

Dem olmaz kim ḫasīs ü mümsik insāna kesel virmez 

Çü zenbūr-ı yabanī nīş urır ammā ‘asel virmez [İÜ. 17a] 

 

Âlî, divan şiirinin çeşitli nazım şekillerini ustalıkla kullanmış bir şairdir. 

Ancak, mevcut manzumelere dayanarak Âlî’nin özellikle bir gazel şairi olduğu 

söylenebilir. Bunun yanı sıra, şairin tarih düşürme konusundaki başarısı da 

dikkate değerdir. Âlî’nin şiirlerinde yalnızca soyut kavramlar değil, aynı 

zamanda dönemin sosyal gerçeklikleri de işlenmiştir. Örneğin, Dîvân’daki tarih 

manzumeleri ve İbrahim Paşa’yı övdüğü şükûfe-nâme türündeki kaside, Âlî’nin 

içinde yaşadığı toplum ve dönemi yansıtan önemli örneklerdir. Ayrıca, bazı 

gazellerinde şairin zamandan ve çevresinden duyduğu şikâyetler de kendini 

gösterir. Bu, Âlî’nin yalnızca bireysel duygularını değil, aynı zamanda 

toplumun genel durumuna dair eleştirilerini de şiirlerine yansıttığını gösterir. 
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Nitekim aşağıda verilen beyitlerde şair maarif ehlinin kendi dostları tarafından 

zarara uğratıldığını belirtir: 

Miŝāl-i Yūsuf-ı ken’ān iḫvān u ḳarīninden 

Sitem çekmekdedür ehl-i ma’ārif hem-nişīninden [İÜ. 21b] 

 

Âlî Dîvânı’nda, şairin poetik anlayışına dair bazı örneklerle karşılaşmak 

mümkündür. Şair, birçok divan şairi gibi, şiir sanatıyla ilgili düşüncelerini 

genellikle gazellerinin mahlas beyitlerinde ifade etmiştir. Bazı mahlas 

beyitlerinde, Âlî’nin özgüveninin yüksek olduğu açıkça görülmektedir. 

Örneğin, şair, Rum şairlerinin kendisini gıpta ile andığını belirterek, kendi 

edebî yeteneğini övünç kaynağı yapmaktadır. Bununla birlikte, Âlî, başarılı 

şiirlerinin onu kıskanılan bir şair hâline getirdiği görüşündedir. Bu tür 

beyitlerde, şairin hem edebi kudretine olan güveni hem de bu başarılarının 

etrafındaki insanlar üzerinde yarattığı etkiler açıkça dile getirilir: 

Ter-zebānān-ı Rūm ‘Ālīnüñ 

Rāġıb oldı görince şi’r-i terin [İÜ. 78b-79a] 

 

Suḫanda tāze-zebānānı Rūmuñ ey ‘Ālī 

Ḫacīl-geşte vü maġbūṭ-ter-i zebānumdur [İÜ. 13b-14a] 

 

Bu maġbūṭ-ı ṭabāyi’ naẓm u şi’ri ‘arż idüp nāsa 

Yine ‘Ālī beni maḥsūd-ı ḥassād olduġum ister [İÜ. 14a-14b] 

 

Âlî, yaratıcılığı neticesinde nazmettiği şiirlerini ünlü Arap şairi 

Hassân’ın (öl. 680?) bile beğenisine layık görür: 

N’ola ḥassān olsa ‘Ālī ḥaḳḳuña aḥsent-gū 

Iḫtirā’-ı ṭab’uña ḥüsn ü edā taḥsīn ider [İÜ. 14b-15a] 
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Âlî, zaman zaman kendi şairlik yeteneğini ve şiir gücünü mübalağalı bir 

şekilde methetmiştir. Şair, şiirine nazire yazılmasının imkânsız olduğunu iddia 

eder ve buna cüret edecek kimsenin bulunamayacağını vurgular. Bu, Âlî’nin 

edebi yeteneğine olan yüksek güveninin bir göstergesi olarak, onun şiir 

dünyasında kendini çok güçlü bir konumda gördüğünü ortaya koyar. Bu tür 

ifadeler, şairin kendi edebi değerini abartılı bir şekilde yüceltme eğilimini ve 

özgüvenini yansıtan tipik divan şiiri üslubuna uygun bir yaklaşımı ifade eder: 

Bu penç-beytümüze çār-sūy-ı ‘irfāna 

Naẓīre cür’et ider ‘Āliyā beşer mi gelür [İÜ. 68b] 

 

Ayrıca şair kendisini taze edalı mana güzeli olarak da tanımlar: 

‘Ālī bizüz ol tāze-edā şāhid-i ma’nā 

‘Aks-efgen-i mir’āt dil-i rūşenümüzdür [İÜ. 69b-70a] 

Divan şiirinde, örneklerine çok sık rastlanmamakla birlikte, bir şair 
bazen kendi yazdığı şiire de nazire yazabilir. Bu durum, şairin şiirindeki 
gelişimini ve ele aldığı konuyu daha da derinleştirip genişletme çabası olarak 
değerlendirilebilir (Yavuz 2013: 361). Böyle durumlarda, şair genellikle kendi 
şiirine nazire yazılamayacağı ve benzer bir şiiri yalnızca kendisinin yazabileceği 
düşüncesindedir. Bu gelenek, çoğunlukla bir atışma veya şiir yarışması olarak 
görülür ve asıl amacı, şairin kendi şairliğini yüceltmek ve övünmektir. Âlî’nin 
de kendi şairliğiyle övündüğü ve diğer şairleri küçük gördüğü önemli bir örnek, 
şairin kendi gazeline yazdığı nazirede karşımıza çıkmaktadır. Söz konusu gazelin 
makta beytinde Âlî, kendi kendine nazire yazdığını belirterek, güzel söz 
söyleyen diğer şairlerin bu yarışmada mahcup olduklarını ifade eder. Bu beyitte 
Âlî, kendi şiirinin ne kadar üstün olduğunu vurgulamaya çalışarak, edebî 
kudretini ve şairlik yeteneğini öne çıkarmaktadır: 

Naẓīre ḫod-be-ḫod inşā idüp benüm ‘Ālī 

Suḫan-verān yine maḥcūb-ı imtiḥānumdur [İÜ. 14a; TK. 50a] 

 

Şairlerin edebî kişiliklerinin oluşumunda, üstat kabul ettikleri veya aynı 
ortamlarda bulundukları şahsiyetlerin büyük etkisi vardır. Bazı şairler, 
etkilendikleri bu isimleri manzumelerinde açıkça zikrederken, diğerleri ise 
yalnızca kıyas unsuru olarak anarak onları dolaylı bir şekilde yüceltirler. Bu tür 
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manzumelerde şairlerin genellikle örnek aldıkları veya kıyas unsuru olarak 
andıkları isimleri “üstâd” olarak tanımladıkları ya da yalnızca mahlaslarını 
zikrettikleri gözlemlenir. 

Bu bağlamda, Kırımlı Âlî Dîvânı’ndaki bazı gazellerde de şairin örnek 
aldığı isimleri açıkça andığı görülür. Âlî’nin örnek aldığı ve etkileşimde olduğu 
en önemli isim, daha önce de belirtilen Safiye Sultan-zâde Mehmed Rezmî (öl. 
1719)’dir. Âlî Dîvânı’nda yer alan dört gazel, Rezmî’ye nazire olarak yazılmıştır. 
Bu gazellerden birinde Âlî, Rezmî’yi açıkça anarak onun gibi şiir yazmasının 
mümkün olmadığını ifade eder ve onu üstat olarak kabul ettiğini ima eder. 
Diğer üç gazelde ise Rezmî doğrudan zikredilmez, ancak söz konusu 
manzumelerin vezin, kafiye, redif ve muhteva bakımından Rezmî Dîvânı’ndaki 
gazellerle benzerlik taşıması, bu şiirlerin nazire olduğunu gösterir. Burada kimin 
kime nazire yazdığı ise biraz belirsizdir. Bu manzumeler, Rezmî’nin Âlî’ye 
nazireleri olarak da yorumlanabilir. Ancak, mevcut mecmuaya bakıldığında, en 
mantıklı yorum, Rezmî’nin gazellerinin zemin şiir olarak verilip, ardından 
Kırımlı Âlî’nin nazirelerinin kaydedilmiş olmasıdır. Bu da, Âlî’nin şiirlerinin, 
Rezmî’nin şiirlerine yanıt/nazire olarak kaleme alındığını ortaya koyar. Bahis 
konusu gazellerin matla ve makta beyitleri aşağıdaki gibidir: 

Safiye Sultan-zâde Mehmed Rezmî (öl.1719) Kırımlı Âlî 

Şeh-süvârum kerem it gel yiter ihsân eyle 

Terk-i cân itmeyen ‘âşıklara meydân eyle 

... 

Kocamış gördüñ ise elde ‘asâyıla kuluñ 

Rezmî-i bende-i efgendeñi derbân eyle (G.450/1-5) 

‘Āşıḳa telḫ-i cevāb eyleme iḥsān eyle 

Ey şeh-i mülk-i cefā dād eyle dīvān eyle 

... 

Hele bu bābda redd itme ricāsın cānā 

‘Ālī-i ġam-keş ü dermāndeyi derbān eyle [İÜ. 63a-

63b] 

Mecnûnı olur bu dil-i şeydâ kimi görse 

Bend olmadadur bir saçı Leylâ kimi görse 

... 

Gördükçe bize Rezmî ider sanduk o nâzı 

‘Âlemde idermiş anı hayfâ kimi görse (G.442/1-5) 

Mehcūr olalı bu dil-i şeydā kimi görse 

Eyler ḫaber-i yāri temennā kimi görse 

... 

‘Ālī ne ‘aceb pīr ü zerümi itse ṭab’um 

Sāḥilleri olur lücce-i deryā kimi görse [İÜ. 65a] 

Leb-i cân-bahşı her dem gâlib oldı yâruñ ‘Ìsâya 

Degişmem kadd-i mevzûnını anuñ nahl-i Mûsâya 

... 

Gören bu eşk-i çeşmüm seylveş olmış revân Rezmî 

Hemīşe itmez iken ser-fürū ‘uşşāḳ-ı şeydāya 

Yine ol ḳadd-i mevzūnı degişmem şāḫ-ı ṭūbāya 

... 

Olur mı pey-rev olmaḳ rezmīye ‘Ālī-i kem-ḳadre 
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Sanurlar bendeñüz gûyâ ki düşdüm öyle deryâya 

(G.434/1-5) 

Ṣorulsa bendeñüzden ḳaṭreyüz nisbetle deryāya [İÜ. 

65b] 

Sezâ mı yeñi ‘âşıklarla gezmek saña nev-reste 

Koduñ üftâdeyi dîrîne ki sen böyle dem-beste 

... 

Hayâl-i zülf-i dil-dâr ile Rezmî itdügüm güftem 

Sabâda anı bir üstâd-ı kâmil eylemiş beste (G.458/1-5) 

Görüp bir çeşm-i nergis lāle-ḫad dildār-ı nev-reste 

Yine dīrīne-dāġı tāzelendürdi dil-i ḫaste 

... 

Dile ki sünbüle ‘arż eyleyüp gīsūsını ‘Ālī 

O şeh-i nāz ile ‘uşşāḳı ider zencīrde beste [İÜ. 71a-

71b] 

Kırımlı Âlî, bir manzumesinde şiirinin nazire olduğunu açıkça belirtir, 

fakat bu manzumede herhangi bir şairi isim olarak anmaz. Sekiz beyitlik bir 

gazel olması ve son iki beytinin methiye içermesi nedeniyle, bu gazel müzeyyel 

gazel örneği olarak kabul edilebilir. Bahsi geçen manzumede Âlî, üstat olarak 

kabul ettiği şaire nazire yazmanın çok mümkün olamayacağını ifade eder ve 

örnek aldığı şairi, doğrudan ismen anmadan şu şekilde metheder: 

Ne mümkin şi’r-i üstāda naẓīre ‘Āliyā zīrā 

Bu dehrüñ ol yegāne ‘ārif ü dānālarındandur 

 

Ne ‘ārif kāşif-i ‘ilm-i ledün hem fenn-i ḥikmetde 

Kemīn şākirdi dehrüñ Bū ‘Alī Sīnālarındandur 

 

Ne ‘ārif mün’arif-dān-ı taṣavvuf ‘ālim ü ‘āmil 

Ḥaḳīḳat baḥrinüñ ġavvāṣ-ı bī-hemtālarındandur [İÜ. 12b-13a] 

Manzumede görüldüğü üzere Âlî, üstat olarak kabul ettiği şairi, ârif, 
bilgin, ledün ilmine vâkıf, hikmet sahibi, tasavvuf âlimi ve hakikat ehli bir kişi 
olarak tavsif etmektedir. Ancak şairin ismi ya da mahlasıyla ilgili herhangi bir 
imada bulunmaz. Bu, Âlî’nin şiirindeki övgüyü genel bir şekilde, şiir sanatına 
ve bilgeliğe dair saygısını göstermek amacıyla yaptığı anlamına gelir. Bununla 
birlikte, söz konusu manzume odağında yapılan taramalarda, Şeyh Gâlib, 
Dâniş, Sa’dî ve Sa’îd Giray’a atfedilen, aynı kafiye ve redif ile yazılmış bazı 
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gazellere tesadüf edilmiştir. Bu durum, Âlî’nin ilham aldığı ve örnek aldığı 
şairlerin izlerini taşıyan manzumeler yazdığına işaret eder. Ancak bu örneklerde 
doğrudan bir ismin zikredilmemesi, Âlî’nin bu şairlerin etkisini soyut ve dolaylı 
bir biçimde şiirlerine yansıttığını ve kendi özgün dilini kullandığını gösterir.7 
Bu şairlerden Şeyh Gâlib (öl. 1799), Âlî’den sonra yaşamış olduğu için, Âlî’nin 
bu manzumesinin Gâlib’e nazire yazılmış olması mümkün değildir. Mevcut 
bilgiler ışığında, diğer üç şairin Âlî ile çağdaş oldukları göz önüne alındığında, 
Âlî’nin bu şairlerden birine nazire yazmış olması daha olasıdır. Özellikle Sa’îd 
Giray’ın Kırımlı olması nedeniyle, Âlî’nin bu şairle tanışıklığı ihtimali 
dâhilindedir. Ancak, Sa’îd Giray hakkında elimizde sınırlı bilgi 
bulunduğundan, XVIII. yüzyılın ikinci yarısında vefat ettiği düşünülen Sa’îd 
Giray’ın, Âlî’den sonra yaşamış olma ihtimali yüksektir (Karaköse, 2017: 10). 

Ayrıca, Süleyman Dâniş’e atfedilen gazelin vezin bakımından farklılık 
taşıdığı gözlemlenmiştir. Âlî’nin bu şaire nazire yazmış olma ihtimali olsa da, 
bu gazelin Dâniş’e nazire olma olasılığı daha zayıftır. Diğer taraftan, XVIII. 
yüzyılda derlenen bir güfte mecmuasında, Sa’dî mahlaslı bir şaire ait, Âlî’nin 
gazeliyle aynı kafiye, redif ve vezinle yazılmış bir gazel bulunmuştur (Kılıç, 
2013: 704). Bu gazelin şairi Sa’dî’nin hayatı hakkında yeterli veri olmamakla 
birlikte, her iki gazel arasındaki benzerlikler dikkate alındığında, Âlî’nin bu şaire 
nazire yazmış olması en güçlü ihtimal gibi görünmektedir. Övgü ifadelerinin 
de Sa’dî ile ilgili olabileceği düşünülebilir. Ancak, mevcut verilerin yetersizliği 
nedeniyle, kesin bir hüküm vermek mümkün değildir. Bu noktada, daha fazla 
bilgi ve araştırma ile söz konusu benzerliklerin daha net bir şekilde ortaya 
konması gerekebilir. Yukarıda sözü edilen manzumeler arasındaki 
benzerliklerin daha iyi anlaşılabilmesi için Âlî’nin naziresi ile diğer gazellerin 
matla ve makta beyitlerini bir arada vermek istiyoruz: 

Kırımlı Âlî 

Füsūn çeşm-i nigāruñ ‘āşıḳ-ı rüsvālarındandur 

Fiten meftūnıdur āşūb ise şeydālarındandur 

Mu’allim-ḫāne-i çeşminde ṭıfl-ı ‘işve ol şūḫuñ 

Sebaḳ-ḫˇān-ı fünūn ġonçe vü istiġnālarındandur 

Sa’dî (öl.?) 

İzârın gülşen-i hüsnün gül-i ra’nâlarındandır 

Dehânın bâg-ı nâzik bülbül-i gûyâlarındandır 

... 

Seni bu hüsnle medh etmege Sa’dî degil kâdir 

                                                 
7 Nedîm Dîvânı’nın bazı baskılarında da Âlî’nin gazeliyle aynı kafiye, redif ve vezinde olan “Metâʿ-ı dil ki 

nessâc-ı fenâ kâlâlarındandır / Hüveydâ anda teslîm-i rızâ damgalarındandır” matlalı bir gazel 

bulunmaktadır. Fakat Nedîm Dîvânı üzerine kapsamlı araştırmalar yapan Muhsin Macit yalnızca bir 

mecmuada tesadüf edilen bu manzumenin Dîvân’ın yazma nüshalarında bulunmaması nedeniyle söz 

konusu şaire ait olamayacağı görüşündedir. Bu sebeple söz konusu araştırmacı bu gazeli Nedîm Dîvânı’nın 

son baskılarına almamayı tercih etmiştir (bk. Macit, 2017: 7). 
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N’ola pertev-gedā-yı ḥüsni olsa meh cemāl-i yār 

Sipihr-i behcetüñ mihr-i cihān-ārālarındandur 

Nuḫustīn-süllem-i ḳaṣr-ı viṣāle vaż’-ı pā ḳılmaḳ 

Dil-i mechūru zāruñ rütbe-i vālālarındandur 

Nice müstaḥżarı erbāb-ı hūş olmaz dil-i ‘āşıḳ 

Ḫıred-bāzār-ı ‘aşḳuñ ke-suḫr kālālarındandur 

Ne mümkin şi’r-i üstāda naẓīre ‘Āliyā zīrā 

Bu dehrüñ ol yegāne ‘ārif ü dānālarındandur 

Ne ‘ārif kāşif-i ‘ilm-i ledün hem fenn-i ḥikmetde 

Kemīn şākirdi dehrüñ bū ‘alī sīnālarındandur 

Ne ‘ārif mün’arif-dān-ı taṣavvuf ‘ālim ü ‘āmil 

Ḥaḳīḳat baḥrinüñ ġavvāṣ-ı bī-hemtālarındandur 

[İÜ. 12b-13a] 

Egerçi şimdi asrın şâ’ir-i yektâlarındandır (Kılıç 

2013: 704) 

 

Süleyman Dâniş (öl.1775?) 

Tebessümi bize yâruñ vefâlarındandur 

Nigâh-ı mesti tamâm Cem-safâlarındandur 

... 

Düşer mi dâm-ı niyâza o bî-vefâ Dâniş 

Bu gün ki evc-i melâhat hümâlarındandur 

(Yıldızoğlu, 2015: 21-22)8 

 

Sa’îd Giray (öl.?) 

Gülistân-ı safânuñ ol dü-ruh gül-sâlarındandur 

Dil ol gülzâr-ı hüsnüñ bülbül-i gûyâlarındandur 

... 

Sa’îdâ şûr-ı ‘aşk eyle be-kavl-i ‘ârif-i merhûm 

Göñül bir bezm-i pür-şevküñ kadeh-

peymâlarındandur (G.57/1-5) 

Âlî’nin, daha önce ifade edildiği üzere, bir mecmua tertip etmesi ve bu 
mecmuanın büyük oranda nazire mecmuası olması, onun nazireci yönünü 
gösteren önemli bir faktördür. Bu bağlamda, Âlî’nin manzumelerinin büyük 
oranda nazire olma ihtimali dâhilindedir. Ancak, bu konuda kesin bir hüküm 
vermek şu aşamada mümkün değildir. Çünkü bu tür bir değerlendirme 
yapabilmek için, Âlî’nin çağdaşı olan ya da daha önce yaşamış olan tüm şairlerin 
divanlarının kapsamlı bir şekilde taranması gerekmektedir. Bu sebeple, mevcut 
çalışmada yalnızca Âlî’nin manzumelerinde ima ettiği ya da şiirlerinin yer aldığı 
kaynaklar üzerinden bir değerlendirme yapılmıştır. Bu tür bir yaklaşım, daha 
geniş bir literatür taraması ve kapsamlı karşılaştırmalar yapıldıktan sonra, 

                                                 
8 Bu gazel Süleyman Dâniş Dîvânı’nda bulunmamakla beraber söz konusu şairin çok sayıda manzumesinin 

kayıtlı olduğu bir şiir mecmuasında yer almaktadır. (bk. Yıldızoğlu, 2015). 
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Âlî’nin nazireci yönünün daha net bir şekilde ortaya konabilmesi açısından bir 
başlangıç noktası oluşturabilir. 

 

1.3. Kırımlı Âlî’nin Eserleri 

1.3.1. Ukde-güşâ 

Kırımlı Âlî’nin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

NEKTY03531 arşiv numarasıyla kayıtlı mecmua içerisinde yer alan ilk eseri 

Ukde-güşâ isimli bir eserdir. Âlî, söz konusu eseri niçin kaleme aldığını şu 

sözlerle açıklamaktadır: 

“(...) Şiddet-i şitā ve ḥiddet-i sermā bu ġarīb-i bī-nevāyı mübtelā-yı 

marīẓ-i ḥummā idüp ‘illet-i rūz-efzūn ve ḥarāret-i teb-i ta’b-nümūn 

ile derūn u bīrūn sūzān iken iḫvān-ı ṣafā vü ḫullān-ı bā-vefādan ser-
ṭōbī-i sābıḳ ‘Alī Aġa ḥażretlerinüñ gencūrı Süleymān Aġa birāderimüz 

müdāvā-yı gūn-ā-gūn ile sebeb-i indifā’-ı tāb-ı teb-i ta’b-nümūn 
olmalarıyla bu ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr-i dā’ī telāfisine mücidd ü sā’ī olup 

mūmā ileyh kitābete rā’ī vü rāġıb ve kesb-i ma’rifet ü inşāya ṭālib 
olduḳların ḥiss ü idrāk eyleyüp mekātib-i belāġat-nümā vü mürāselāt 

ü tevārīḫ-i feṣāḥat-ı intimāda olan luġatlerüñ le’ālī-i ma’ānīsin 
kütüb-i luġāt-ı tāzī vü derī ve taṣavvuf-ı Ḥāfıẓ ve ḍurūbu’l-emŝāl 

düstūru’l-’amelden istiḫrāc ve ḳāfiye-i mürāselāt ü seci’-i münşe’āta 
mürā’āt ile be-lafẓ-ı ḳāżiyi’l-ḥācāt yegān yegān keşīde-i ser-rişte-i 

beyān ḳılınup fuṣūl-ı ŝelāŝe üzere te’līf olunmuşdur.” [İÜ. 2a] 

Yukarıdaki ifadelerden anlaşılacağı üzere, Âlî, eserini vefalı dostlarından 
Ali Ağa’nın hazinedarı olan kardeşi Süleyman Ağa’nın kitabetle ilgilendiğini 
fark etmesi üzerine kaleme almıştır. Âlî, hastalığı süresince kendisine yardım 
eden kardeşi Süleyman’a olan minnetini ödemek amacıyla bu eseri yazmaya 
karar vermiştir. Eserin yazılma sürecine dair açıklamalarında ise, müellifin 
önceki dönemlerde kaleme alınmış çeşitli eserleri incelediğini, Tâzî (Arapça) ve 
Derî (Farsça) dillerinde yazılmış sözlüklerden faydalandığını, deyim ve 
atasözlerini ise Düstûru’l-amel adlı eserden aldığına dair bilgiler vermektedir. Bu 
noktada, Âlî’nin bahsettiği Düstûru’l-amel eseri, büyük olasılıkla Mehmed 
Riyâzî Efendi’nin (öl. 1644) eseridir. Çünkü Riyâzî’ye atfedilen bahis konusu 
eser, Farsça mesellerin (atasözü ve deyimsel ifadeler) derlenip Türkçe’ye 
çevrildiği bir eserdir (Yazar, 2022). Bu bağlamda, Âlî’nin Ukde-güşâ adlı eserini 
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yazarken Riyâzî’nin Düstûru’l-amel eserinden yararlandığını söylemek yanlış 
olmayacaktır. Ukde-güşâ adlı eser, yazarın “fasl” adını verdiği üç bölümden 
oluşmaktadır. Bu bölümlerin her biri, Âlî’nin sözlük ve deyimsel birikimini 
nasıl sistematik bir şekilde sunduğunu ve çalışmasını şekillendirdiğini gösteren 
önemli ipuçları taşımaktadır. 

1.3.1.1. Ukde-güşâ’nın Bölümleri ve Muhtevası 

Faslu evvel (birinci bölüm): Der-beyān-ı taṣavvuf-ı Ḥāfıẓ başlıklı bu 

kısımda İranlı ünlü mutasavvıf şair Hâfız-ı Şîrâzî (öl.1390?)’nin eserlerinde 

geçen bazı kelimelerin tasavvufî mahiyetleri açıklanmıştır. Bu bölüm Farsçadır. 

[İÜ. 2b-5a] 

Bu kısımda, Âlî’nin takip ettiği yöntem, kelime veya terimi açıklamadan 
önce bir veya birkaç kelimelik kısa açıklamalar yapmaktır. Âlî, bu bölümde ele 
aldığı kelimeleri neredeyse tamamıyla tek cümlelik ve kalıplaşmış ifadelerle 
açıklamıştır. Bu yöntem, şairin sözlüksel açıklamaları hem kısa hem de öz bir 
şekilde sunmayı tercih ettiğini gösterir. Bu tür kısa açıklamalar, okuyucunun 
anlamı hızlıca kavrayabilmesi için etkin bir yöntem olmuştur. Ayrıca, bu 
yaklaşım, Âlî’nin kullandığı dilin sadeliğini ve anlaşılabilirliğini artıran bir 
özellik olarak karşımıza çıkar. Açıklamalarda tekrar eden kalıplaşmış ifade 
“söylerler, derler” anlamındaki Farsça “gûyend” fiilidir. Örneğin bülbül, ḫāl, çeşm 
ve cām kelimeleri şu şekilde açıklanmıştır: 

“...Bülbül rūḥ-rā gūyend. Ḫāl ṣıfat-ı vaḥdet-rā gūyend. Çeşm ṣıfat-ı 

baṣīr-i ilāhī-rā gūyend. Cām ḳalb ü aḥvāl-rā gūyend...” [İÜ. 4a] 

 

Faslu sânî (ikinci bölüm): Der-beyān-ı ḍurūbu’l-emŝāl başlıklı bu 

bölümde bazı Farsça atasözleri ile deyimlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. 

Anlamları verilen atasözleri ve deyimler, elif-bâ sırasına göre sıralanmış ancak 

sıralama, kelimelerin son harflerine göre yapılmıştır. Bu sıralama yöntemi, 

kelimelerin anlamları üzerinde yapılan çalışmanın daha sistemli bir şekilde 

sunulmasını sağlamıştır. Ayrıca, bölümde, bu kelimelerin geçtiği şiir parçaları 

örnek olarak sunulmuştur. Bu örnekler, şairin kelimelerin kullanımını daha iyi 

göstermek amacıyla seçilmiştir. Müellif, yer yer kendi şiir parçalarına da yer 

vererek, kendi eserlerinden örnekler sunmuş ve kelimelerin anlamlarını 

doğrudan şiirle ilişkilendirmiştir. Bu yaklaşım, okuyucuya hem teorik hem de 

pratik bir anlayış sunmayı amaçlamıştır. [İÜ. 5a-27b] 
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Bu bölümde, müellif atasözleri ve deyimleri genellikle kısa ve öz bir 
şekilde açıklamaktadır. Çoğu zaman bir ya da iki cümleyle verilen bu 
açıklamalar, deyimlerin veya atasözlerinin anlamını doğrudan ifade etmektedir. 
Bazı durumlarda ise açıklamalara ek olarak, kısa temsilî hikâyeler veya örnekler 
de eklenmiştir. Bu hikâyeler, deyim ya da atasözlerinin nasıl kullanıldığını ve 
anlamlarını daha açık bir şekilde göstermek amacıyla kullanılır. Bölüm, elif-bâ 
sırasına göre düzenlendiği için, harflerin ayrılmasını sağlamak amacıyla kısa 
başlıklar da yer almaktadır. Bu başlıklar, okuyucuya sıralamanın ne şekilde 
yapıldığını göstermek için yardımcı olur. Ancak, bu bölümde sadece atasözü ve 
deyim açıklamaları değil, zaman zaman kısa tabirler ve terimler de 
açıklanmaktadır. Örnek olarak, müellifin “çâr-ümmühât” terimini kısa bir 
şekilde açıklayarak ardından kendi manzumesini aktarması, aynı zamanda şairin 
şiirle kelime ya da kavram ilişkisini nasıl kurduğunu da göstermektedir. Bunun 
yanı sıra, Farsça bir deyim olan “Ateşe nal koymak / atmak” deyimi de Türkçeye 
tercüme edilerek açıklanmış ve ardından bir manzumeyle örneklendirilmiştir. 
Buradaki önemli nokta, bölümde yalnızca kelimelerin ve deyimlerin 
anlamlarının açıklanmasıyla yetinilmeyip, aynı zamanda halk inanışları ve 
tasavvurlarının da yer yer konu edilmesidir. Bu, müellifin kültürel bağlamı ve 
halkın zihinsel dünyasını şiirsel bir biçimde yansıttığını ve daha geniş bir anlam 
alanı sunduğunu gösterir: 

“...Fî ḥurūfi’t-tā’ çār-ümmühāt: ‘anāṣır-ı erba’a. li-mü’ellifihī: 

Olmaz ābisten ‘adīli vaż’ına çār-ümmühāt 

Nūr-ı yektā-yı münevver rūy-ı raḫşānındadur” [İÜ. 7a] 

“...Na’l-rā der-āteş dāşet: Siḥr idüp bī-ḳarār itdi. Āteşe na’l ḳomaḳ 

meşhūrdur. Li-müʾellifihī: 

Yār rūyında ‘aceb zülf-i müşevveş ne ṭutar 

Tārumār oldı göñül na’l-i der-āteş ne ṭutar” [İÜ. 8a] 

Faslu sâlis (üçüncü bölüm): Der-beyān-ı luġāt-ı fārisiyye ve ‘arabiyye 

başlıklı bu kısımda bazı Farsça ve Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları 

verilmiştir. Bu bölümde de önceki bölümde olduğu gibi kelimeler son harflerine 

göre elif-bâ sırasıyla sıralanmıştır. Bu sıralama düzeni, okuyucunun kelimeleri 

daha kolay bulabilmesi için sistematik bir yaklaşım sergiler. Ayrıca, açıklamalar 

arasında şiirsel örnekler yerleştirilmiş, böylece verilen kelimelerin veya 

deyimlerin anlamları daha da pekiştirilmiştir. Manzum parçalar, hem şiirsel bir 
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örnekleme sunmak hem de kelimelerin kullanıldığı bağlamları somutlaştırmak 

için kullanılmıştır. Bu tertip, aynı zamanda müellifin şiirsel ifade biçiminden 

ve kelime seçiminden nasıl faydalandığını da gözler önüne serer. Her kelime 

veya deyim, sadece anlamıyla değil, aynı zamanda nasıl şiire dönüştüğüyle de 

okuyucuya aktarılmaktadır. Bu bağlamda, manzum parçalar hem birer 

açıklama örneği hem de şairin kendine ait ifade biçimlerini içeren birer sanatsal 

öğe olarak işlev görür. [İÜ. 27b-54b] 

Bu bölümde de bir önceki kısımda olduğu gibi “fî harfi....” şeklinde ara 

başlıklar kullanılmıştır. Ve yine önceki bölümde olduğu üzere müellifin kendi 

manzumelerinden örnekler verdiği de dikkat çeker. Esasen bu bölüm Farsça ve 

Arapça kelime sözlüğü olarak düşünülmüş olsa da yer yer deyim veya 

atasözlerinin açıklandığı da görülür. Burada öne çıkan bir husus da Âlî’nin bazı 

deyimlerin çıkış noktalarına değinmiş olmasıdır. Nitekim aşağıdaki alıntıda Âlî, 

va’d-i kemmūn ifadesinin kaynağını şu şekilde açıklar: 

“...Va’d-i kemmūn: Kimyon ṭarlası ṣāḥibi üzerine varup elem çekme 

ey kemnūn [kimyon] saña münāsib rūzgār ve yaġmur yaġar diyü va’d 

ile büyüdürmüş diyü naḳl olundı. Li-mü’ellifihī: 

Ne mümkin va’d-i kemmūn ile dil neşv ü nemā bulmaḳ 

Velī dihḳān-ı çarḫuñ ġayrı kevne yoḳdur iḥsānı” [İÜ. 51a] 

 

Ukde-güşâ’nın sonunda Kırımlı Âlî, eserin telif tarihiyle ilgili bir tarih 

manzumesi kaleme almıştır. Bu manzumede müellif hem eserin adını açıkça 

zikretmiş hem de telif tarihini ebcedle düşürmüştür. “Tārīḫ li-müʾellifihī berāy-

ı itmām-ı kitāb” başlıklı 9 beyitlik bu manzumenin dördüncü mısraının ebced 

değeri olan 1129 eserin telif tarihidir. Şair okuyucu ve dinleyicilerin bu tarihi 

kolayca çözebilmeleri için hem tarihi rakamla açıkça kaydetmiş hem de 

manzumenin yedinci beytinde bu mısraa işaret etmiştir: 

Ḥabbeẕā nev-ẓuhūr ḥaḳḳuñda 

Dinse ḥilāl-ı müşkilāt revā 

 

Olduġuñ gün gibi nümāyāndur 
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Laḳabuñdan kitāb-ı ‘Uḳde-güşā 

 [H 1129 / M 1716-17 = لقبكدن كتاب عقده كشا]

 

Girih-i müşkilin bulur meftūḥ 

Saña baḳduḳça rāġıb-ı inşā 

 

Çarḫ-ı ma’nānuñ aḫteri çoḳdur 

Bir midür mihr ile nücūm u sehā 

 

Seyr idenler cemālüñi didiler 

Görmedük böyle şāhidi ḥaḳḳā 

 

Gerçi menşūrsın müsecci’sin 

Līk menşūr-ı lü’lü’-i lālā 

 

Mıṣra’-ı çārumīnüñe baḳsın 

Sāl-i tārīhuñ iden istid’ā 

Sen ferişte-cemāl-i dildārı 

Ide maṭlūbe-i cihān mevlā 

 

Bā’iŝ-i iftiḫār-ı ‘Ālīdür 

Evvel ü āḫirüñde nām-ı ḫudā [İÜ. 54b] 

Ukde-güşâ’nın telif tarihini belirten yukarıdaki manzumenin devamında 

ise ketebe kaydı yer almaktadır. Söz konusu kayıtta belirtildiği üzere Ukde-

güşâ’nın mecmuaya kaydedildiği tarih; “...Sene erba’a ve ŝelāŝīn ve māʾe ve elf fī-

evāʾil-i şehr-i Şa’bān-ı şerīf fī-yevmi’l-eḥad fī-vaḳti ba’de’l-’aṣr” şeklindeki 

ifadelerle açıklanmıştır [İÜ. 55a]. Bu ifadeye göre söz konusu eserin H 1134 
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yılı Şaban aynının başlarında bir Pazar günü ikindi vaktinden sonra mecmuaya 

kaydı tamamlanmıştır. H 1134 yılı Şaban ayının başlarında Pazar gününe 

tesadüf eden iki tarih mümkündür. Buna göre eser ya H 1 Şaban 1134 / M 17 

Mayıs 1722 veyahut H 8 Şaban 1134 / M 24 Mayıs 1722 tarihinde mecmuaya 

kaydedilmiş olmalıdır. Bu kayda göre Ukde-güşâ, telif tarihinden yaklaşık beş 

yıl sonra söz konusu mecmuaya kaydedilmiştir. Dolayısıyla eldeki nüshanın 

müellifin ilk müsveddesi değil de gözden geçirilmiş ve düzenlenmiş şekli 

olduğunu söylemek mümkündür. 

 

1.3.2. Dîvân 

Âlî’nin hayattayken tam olarak bir divan oluşturup oluşturmadığı kesin 

olmamakla birlikte, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı 

olan Mecmû’atü’r-resâ’il adlı mecmuada yer alan şiirlerin bir divan ya da divançe 

oluşturacak kadar geniş bir miktara ulaştığı söylenebilir. Bu da onun eserlerinin 

bir araya getirilmesinin ve sistematik bir şekilde düzenlenmesinin gerekli 

olduğunu ortaya koyar. Burada sözü edilen Dîvân, Âlî’nin şahsî olarak 

tertiplediği bir eser değil, farklı mecmualardan hareketle klasik divan anlayışına 

göre düzenlenen bir eserdir. Bu eserin oluşturulmasında İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki NEKTY03531 numaralı mecmua ve Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi’ndeki H.1763 numaralı mecmua esas alınmıştır. 

Bu çalışma, Âlî’nin eserlerini bir araya getirerek onun şairlik yönünü ve poetik 

anlayışını daha net bir biçimde ortaya koymayı amaçlamaktadır. 

Kırımlı Âlî’nin yukarıda değinilen iki eserinin dışında da bazı 
eserlerinin olabileceği ihtimali bulunmaktadır. Bunun yanı sıra, Âlî’nin iki 
mecmua tertip ettiği söylenebilir. Bu eserler doğrudan onun şahsî telifatından 
sayılmasa da, derleme olarak Âlî’nin edebî üretimine önemli katkılarda bulunan 
eserlerdir. Bu tür eserlerin Âlî’nin şairlik anlayışını ve dönemin edebî ortamını 
yansıttığı için burada anılmalarında fayda görülmektedir. Bu mecmualardan 
ilki, daha önce bahsedilen ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde H.1763 
arşiv numarasıyla kayıtlı olan Mecmû’adır. Bu mecmua, “li-nâmıkihî” ve “li-
muharrihî” başlıkları altında, Âlî’nin kendi manzumelerini de içeren bir 
derlemedir. Mecmuada Bâkî, Bahâ’î, Dânişî, Fuzûlî, Hâsılî, Hâşimî, Neşâtî, 
Nâ’ilî, Nizâmî, Refdî, Rûhî, Selâmî gibi XVI.-XVII. yüzyıl edebiyatının önemli 
şairlerinin manzumeleri elif-bâ sırasıyla kaydedilmiştir. Ayrıca, bu mecmuadaki 
manzumelerin çoğunun birbirine nazire yazılmış olması, eserin edebî değerini 
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artırmaktadır. Bu tür derlemeler, dönemin şiir anlayışını ve şairler arası 
etkileşimi yansıtması açısından büyük önem taşır ve Âlî’nin şiir dünyasına dair 
daha geniş bir bakış açısı sunar. 

Âlî’nin elinden çıktığı kesin olarak belirlenememekle birlikte, büyük 
olasılıkla Âlî tarafından derlenmiş olan bir diğer önemli mecmua da 
Mecmû’atü’r-resâ’il adlı derlemedir. Bu mecmua, içeriğinde Âlî’nin 
manzumelerinin yanı sıra, şairin çeşitli notlarını ve önemli metinleri de 
barındırır. Ayrıca, mecmuanın bir kısmı nazire mecmuası örneği taşıdığı için, 
Âlî tarafından derlenmiş olma ihtimali kuvvetle vurgulanmaktadır. 
Mecmû’atü’r-resâ’il, içerik bakımından oldukça zengin bir eserdir. Hem 
manzum eserler hem de mensur metinlerle dolu olan bu mecmuada, Âlî’nin 
şairliğini ve aynı zamanda edebî bilgi birikimini yansıtan farklı metin türlerine 
yer verilmiştir. Bu tür mecmualar, Âlî’nin edebî anlayışını ve dönemin edebî 
iklimini anlamak için önemli bir kaynaktır. 196 varaklık mecmuanın asıl 
sayfalarında ilk olarak şairin Ukde-güşâ isimli eseri olmak üzere ehâdîs-i şerîf, 
esmâ’ü’l-hüsnâ, esmâ’ü’n-nebî gibi metinlerin yanı sıra faydalı olduğu düşünülen 
çeşitli dua parçaları kayıtlıdır. Derkenarlarda ise Âlî’nin kendi manzumeleri ile 
çağdaşı olan ya da önceki yüzyıllarda yaşayan şairlerden manzum metinler yer 
almaktadır. Âlî’nin yukarıda sözü edilen Ukde-güşâ isimli eserini inşaya hevesli 
kardeşi Süleyman için kaleme alındığını söylemiştik. Öyle sanıyoruz ki Âlî aynı 
niyet ve düşüncelerle kardeşi için faydalı olabilecek bazı mensur metinleri de 
sözü edilen mecmuaya almıştır. Nitekim mecmuada mektup yazma kurallarını 
gösteren metinler, muhtelif kişilere gönderilen çok sayıda mektup, arzıhâl ve 
tezkire örneği ile Arapça ve Farsça bazı dilbilgisi kurallarının ele alındığı 
metinler yer almaktadır. Bazı sayfaların derkenarlarında da Niyâzi-i Mısrî ve 
Yunus Emre’nin bazı manzumeleri için yazılan şerhler bulunmaktadır. Ayrıca 
bu mensur metinlerin yanı sıra, mecmuadaki manzum kısımlar da 
azımsanmayacak ölçüdedir. Mecmuada şiirlerine yer verilen şairler şunlardır: 
Ârîf, Azmî, Bahâdır Girây, Bâkî, Câmî, Cevrî, Cinânî, Dânişî, Dürrî, Ebu’s-
Sa’îd Ebu’l-Hayr, Ehlî-i Şîrâzî, Emrî, Feyzî-i Hindî, Fuzûlî, Hâfız, Hâletî, 
Hâşimî, Hezârî, Himmet-zâde, Hüseyin Baykara, Hüseyin Senâyî, Itrî, İbn-i 
Yemîn, Kâdı Nûr, Kadrî, Kâmî, Karahisârî, Kelîm, Kemâl Paşa-zâde, La’lî, 
Makâlî, Mantıkî, Mevlânâ, Misâlî, Nâ’ilî, Nâbî, Nahîfî, Nâzır-ı Herevî, Nazîm, 
Necâtî, Necîb, Nedîm, Nef’î, Nefes-zâde, Nev’î, Ömer Hayyâm, Örfî, Rahîmî, 
Râmî, Râsih, Rezmî (Safiye Sultân-zâde), Rızâyî, Rif’atî, Riyâzî, Rûhî, Sa’dî, 
Sâ’ib, Sabrî, Sâfî, Sâkıb, Sâlim, Selîm, Şâhid, Şâkir, Şânî, Şehdî, Şehrî, Şems-i 
Tebrîzî, Tâhir Vahîd, Tâlib, Ubeydî, Ulvî, Vâlî, Vecdî, Vehbî, Veysî, Yahyâ. 
Bu şairler arasında şiirleri en fazla kaydedilen isim Bâkî’dir. Bahis konusu 



Kırımlı ‘Âlî Dîvânı 

28 

mecmuanın 173b varağında bir ferağ kaydı yer almaktadır. Müstensih isminin 
zikredilmediği bu kayıtta mecmuanın H 1136 yılı Rebiyülahir ayının başlarında 
Pazar günü tamamlandığı belirtilir. Kayıtta belirtilen ayın başlarına denk gelen 
Pazar günü dikkate alınarak yapılan incelemede belirtilen tarihin tam olarak H 
5 Rebiyülahir 1136 / M 2 Ocak 1724 tarihine tekabül ettiği görülmektedir. 
Her ne kadar mecmuanın burada tamamlandığı belirtilmiş olsa da sonraki 
varaklarda da birtakım kayıtlar bulunmaktadır. Büyük kısmı fetva metinleri 
olan bu kayıtlardan en azından bir kısmının aynı kişi tarafından kaydedilmiş 
olması muhtemeldir. Zira bu varaklardaki bazı metinlerin yazı tipi ve 
mürekkebi önceki sayfalardakilerle oldukça benzeşmektedir. 
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II. BÖLÜM: 

2. KIRIMLI ÂLÎ DÎVÂNI’NIN İNCELEMESİ 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde NEKTY03531 

demirbaş numarasıyla kayıtlı Mecmû’atü’r-resâ’il, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde H.1763 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmû’a ile Millet 

Kütüphanesinde AEMnz663 ve AEMnz776 arşiv numaralarıyla kayıtlı şiir 

mecmuaları üzerinden oluşturulan Âlî Dîvânı’nda kaside, gazel, tarih ve kıt’a 

gibi nazım şekillerine rastlanmaktadır. Ayrıca bu mecmualarda Âlî’ye atfedilen 

çok sayıda müfred de bulunmaktadır. Aşağıda Âlî Dîvânı’ndaki nazım şekilleri 

etraflıca ele alınacaktır. 

 

2.1. Kasideler 

Âlî Dîvânı’nda 5 kaside yer almaktadır. Bu kasidelerden ilki 90 beyit 

olup divan şiirinin ilginç örnekleri arasında yer alabilecek bir yapıdadır. Bahis 

konusu manzume esasında kaside nazım şekliyle kaleme alınmış olunmasına 

rağmen şair mesnevi bölümlerine benzer bir şekilde kasidenin muhtevasına 

yönelik başlıklar kullanmıştır. 

 

Tablo: Âlî Dîvânı’ndaki ilk kasidenin bölümleri [İÜ. 1b-6b]. 

Beyit 

aralığı 
Başlık 

Beyit 

sayısı 

1-12. 
Güfte-i ‘Ālī-i Ḳırımī Der-Ḥaḳḳ-ı Tevḥīd-i Bārī ve Celle Şānühū ve ‘Amme 

Nevālühū ve Lā Ilāhe Ġayruhū [İÜ. 1b-2a] 
12 b. 

13-21. Velehū Der-Ḥaḳḳ-ı Ravża-i Muṭahhara [İÜ. 2a-2b] 9 b. 

22-49. Velehū Der-Na’t-i Resūl-i Yezdān [İÜ. 2b-4a] 28 b. 

50-54. Velehū Der-Medḥ-i Çār-yār-ı Güzīn [İÜ. 4b] 5 b. 

55-57. Velehū Der-Medḥ-i Ciger-Kūşe-i Resūl-i Ḫudā [İÜ. 4b-5a] 3 b. 

58-72. Velehū Der-Medḥ-i Mu’āviye [İÜ. 5a-5b] 15 b. 

73-90. Velehū Ḫātime-i Ḳaṣīde [İÜ. 5b-6b] 18 b. 
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Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere Dîvân’daki bu ilk manzume 

kafiye örgüsü bakımından kaside olarak görünse de kaleme alınma tarzı 

açısından mesneviyi andırmaktadır. Bu yönüyle bu manzume muhtevası 

bakımından tevhit, münacat, naat, dört halife ve ehl-i beyt övgüsü ile hatime 

bölümlerinden oluşan kısa bir mesnevi görünümündedir. Mefâ’ilün fe’ilâtün 

mefâ’ilün fe’ilün veznindeki kasidenin 12 beyitlik ilk bölümü Allah’ın varlığını, 

birliğini, kudretini ve sıfatlarını konu eden tevhit türündedir. Velehū Der-Ḥaḳḳ-

ı Ravża-i Muṭahhara başlıklı 9 beyitlik ikinci bölümde İslâm peygamberi Hz. 

Muhammed’in ebedî istirahatgâhı olan Ravza-i Mutahhara hakkındadır. 

Burada şair Hz. Peygamber’e ve onun kabirlerine duyduğu saygıyı dile getirir. 

Kasidenin en uzun kısmı olan Velehū Der-Na’t-i Resūl-i Yezdān başlıklı üçüncü 

bölümü 28 beyitten müteşekkildir. Bölüm başlığından da anlaşılacağı üzere bu 

kısımda Âlî, Hz. Muhammed’i çeşitli vasıfları ile metheder. Bazı beyitlere Hz. 

Peygamber’in gösterdiği çeşitli mucizelere de telmih yapılmıştır. 5 beyitlik 

Velehū Der-Medḥ-i Çār-yār-ı Güzīn başlıklı bölümde çehâr/çâr-yâr ve hulefâ-yi 

râşidîn olarak da bilinen ilk İslâm halifeleri olan Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali methedilmektedir. Burada medih konusu edilen bu isimlerin 

çeşitli öne çıkan bilinen sıfatları da zikredilir. Örneğin Hz. Ebubekir, sâdık; Hz. 

Ömer, fâruk; Hz. Osman, hayâ; Hz. Ali ise hayder ve şîr gibi sıfat ve kavramlarla 

anılır. Velehū Der-Medḥ-i Ciger-kūşe-i Resūl-i Ḫudā başlıklı kasidenin bu en kısa 

bölümü yalnızca 3 beyitten oluşmaktadır. Başlıktan da anlaşılacağı üzere 

bölümde Hz. Muhammed’in torunları Hz. Ali ile Hz. Fâtıma’nın çocukları Hz. 

Hasan ile Hüseyin konu edilmiştir. Esasında İmameyn olarak takdim edilen bu 

iki isim, yalnızca tek beyitte methe konu olmuştur. Bölümdeki diğer iki beyit 

ise Aşere-i mübeşşere olarak bilinen Hz. Peygamber tarafından cennete 

girecekleri daha dünya hayatında iken kendilerine müjdelenen on sahabe 

(Aydınlı & Çakan, 1991: 547)9 konu edilmiştir. Fakat diğer bölümlerde olduğu 

gibi bu kısım için özel bir başlık açılmamıştır. Kasidenin en önemli 

bölümlerinden biri de Velehū Der-Medḥ-i Mu’āviye başlıklı bölümdür. 

Muhtevası bakımından divan şiirinin ender örneklerinden sayılabilecek bu 

bölümde şair, Hz. Peygamber’in vahiy kâtiplerinden olan Muâviye b. Ebû 

Sufyân’ı çeşitli yönleriyle metheder. 15 beyitlik bu kısımda Muâviye’nin 

                                                 
9 Kaynaklarda “el-aşeretüʿl-mübeşşere”, “el-mübeşşerûn biʿl-cenne”, “el-aşeretüʿl-meşhûdü lehüm biʿl-cenne” 

gibi ifadelerle anılan bu on sahâbî Ebû Bekir, Ömer, Osman, Ali, Talha b. Ubeydullah, Zübeyr b. Avvâm, 

Abdurrahman b. Avf, Sa’d b. Ebû Vakkās, Ebû Ubeyde b. Cerrâh ve Saîd b. Zeyd’dir (Aydınlı & Çakan, 

1991: 547). 
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yazıcılığından, dikkatli oluşundan, hadis ravisi olmasından ve hikmet sahibi bir 

şahsiyet olmasından söz edilir. Dîvân’daki bu ilk kasidenin son bölümü ise 

Velehū Ḫātime-i Ḳaṣīde başlıklı bölümdür. İçerik bakımından münacatı da 

andıran bu bölümde Âlî, güçsüzlüğünü ve günahkâr oluşunu dile getirerek Hz. 

Peygamber’den şefaatçi olmasını diler.  

Dîvân’daki bu farklı kasideden sonra 3 beyitlik besmele manzumesi yer 

almaktadır [İÜ. 7a]. Ardından 11 beyitlik kelime-i tevhit kasidesi gelmektedir. 

Söz konusu manzumede şair kelime-i tevhidin önemini vurgularken Arapça ve 

Farsça ağırlıklı ağdalı bir dil kullanır. Nitekim kasidenin tümünde kullanılan 

Türkçe kelime sayısı yirmi civarındadır. Redif ve kafiye hususunda da ilginç 

görünen manzume, bu yönüyle Tekke edebiyatındaki tevhitleri andırmaktadır 

[İÜ. 7a-7b]. Bununla beraber Âlî’nin bahis konusu kasidesini divan şiiri 

geleneğinde örneklerine rastlanan bir tarz ile kaleme aldığını söylemek 

mümkündür.10 

Âlî Dîvânı’nda yukarıda değindiğimiz uzun kasidenin içerisinde yer 

alan naat haricinde müstakil olarak kaleme alınmış bir naat daha 

bulunmaktadır. Kaside-i beççe olarak değerlendirilebilecek bu naat yalnızca beş 

beyittir. Naatta Âlî’nin Hz. Peygamber’i çeşitli harf ve kelime oyunları ile 

methettiği dikkat çeker. Bu bağlamda Şems, Duhâ, Leyl, Nûn ve’l-kalem gibi 

kelime ve terkiplerin hem sure ismi hem de sözlük anlamlarıyla kullanıldığı 

görülür [İÜ. 7b-8a]. 

Kırımlı Âlî’nin yaşadığı dönemle ve çevresi ile ilgili izler bulabileceğimiz 

tek kaside Dîvân’daki dördüncü kasidedir. Nevşehirli Damad İbrahim Paşa 

(öl.1730) övgüsünde ve lale isimleriyle kaleme alınan kaside, 31 beyitten 

oluşmaktadır. Bahis konusu kaside aruzun mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün 

mefā’īlün kalıbıyla kaleme alınmıştır [İÜ. 129b-130a].  

Dîvân’daki son kaside ise Hz. Peygamber’in torunu Hz. Fâtıma ile Hz. 

Ali’nin çocuğu olan ve Kerbelâ’da elim bir şekilde katledilen Hz. Hüseyin 

hakkındadır. Kerbelâ mersiyesi veya muharremiye olarak da nitelendirilebilecek 

söz konusu kaside 13 beyit kadardır. Fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün kalıbıyla keleme 

alınan kaside esasen mersiye türünde olmasına karşın bu türdeki mersiyelerin 

                                                 
10 Kırımlı Âlî’nin kelime-i tevhit kasidesi ile vezin, redif ve kafiye bakımından benzeşen bazı tevhit 

örnekleri için (bk. İspir, 2008; Akpınar, 2017; Uzun, 2012). 
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birçoğunda görüldüğü üzere Irak, Bağdat, Kerbelâ ve Arap halkının hicvedildiği 

beyitler de içerir [İÜ. 153b].  

 

2.2. Tarihler 

Âlî Dîvânı’nda 19 tarih manzumesi bulunmaktadır. Bu manzumeler, 

şairin tarih düşürme konusundaki yeteneğini ve bu türdeki başarısını ortaya 

koymaktadır. Bu manzumelerden çoğunun, Osmanlı topçu ocağıyla bağlantılı 

şahıslarla ilgili olması, Âlî’nin askerî bir görevde bulunmuş olabileceğini ya da 

bu alandaki yöneticilerle yakın ilişkiler geliştirdiğini gösteriyor olabilir. 

Özellikle tarih manzumelerinin büyük kısmı (8 tarih), bazı şahısların 

vefatlarıyla ilgili kaleme alınmıştır. 

Bu tarihleri takiben, çeşitli binaların övgüsü üzerine yazılan 

manzumeler olarak dâriyyeler/kasriyyeler (5 tarih) gelmektedir. Bu türdeki 

manzumelerde, saray, köşk, yalı gibi yapıların övülmesiyle birlikte, bu yapıları 

inşa ettiren devlet büyüklerinin övgüsü de yapılır (Akkuş, 2007: 56; Kardaş, 

2022: 267). Örneğin, Topçubaşı İbrahim Ağa’nın yaptırdığı konak veya ev için 

yazılmış tarih manzumeleri, bu alandaki örnekler arasında dikkat çeker. 

Dîvân’daki diğer tarih manzumeleri ise daha çok tayinler ve 

doğum/veladet gibi olaylar vesilesiyle yazılmıştır. Âlî’nin, İbrahim Ağa’nın 

topçubaşı olarak atanması, Muhammed Ağa’nın topçular kethüdası olması ve 

Halil Paşa’nın Cidde’ye atanması gibi tarihi olaylara da tarih düşürdüğü 

görülür. Bu manzumeler, şairin sadece edebî değil, aynı zamanda siyasi, sosyal 

ve kültürel olaylara dair de bir bellek oluşturduğunu gösterir. Âlî Dîvânı’ndaki 

tarihler ve bu manzumelerin odağında olay ya da kişilerle ilgili tablo aşağıda 

gösterilmiştir. 

Tablo: Âlî Dîvânı’ndaki Tarih Manzumeleri 

 Başlık ve beyit sayısı. Tarih yazılan olay ve kişi 
Tarih 

(H/M) 

1 
Tārīḫ-i ‘Ālī Ḳırımī Berāy-ı Ser-ṭōbī – 16 b. 

[İÜ. 25b-26b] 
Topçubaşı İbrahim Ağa’nın tayini 

H 1129 / 

M 1716-17 

2 
Tārīḫ-i ‘Ālī Berāy-ı Ketḫudā-yı Ṭōbī – 16 

b. [İÜ. 26b-27b] 

Muhammed Ağa’nın topçular kethüdası 

olması 

H 1129 / 

M 1716-17 

3 
Tārīḫ-i ‘Ālī Berāy-ı Beyt-i Ser-ṭōbī – 12 b. 

[İÜ. 27b-28a] 

Topçubaşı İbrahim Ağa’nın yaptırdığı 

ev/konak  (kasriyye) 

H 1136 / 

M 1723-24 
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4 
Tārīḫ-i ‘Ālī Ḳırımī Berāy-ı Beyt-i Ser-ṭōbī 

– 6 b. [İÜ. 28a-28b] 

Topçubaşı İbrahim Ağa’nın yaptırdığı 

ev/konak (kasriyye) 

H 1132 / 

M 1719-20 

5 
Tārīḫ-i ‘Ālī Berāy-ı Ḫāne-i Ser-ṭōbī – 5 b. 

[İÜ. 28b] 

Topçubaşı İbrahim Ağa’nın yaptırdığı 

ev/konak (kasriyye) 

H 1132 / 

M 1719-20 

6 
Tārīḫ-i ‘Ālī Li-Vefāt-ı Boynıegri-zāde – 3 

b. [İÜ. 75b] 
Boynueğrizâde Mustafa’nın vefatı 

H 1124 / 

M 1712-13 

7 
Tārīḫ-i ‘Ālī Berāy-ı Vefāt – 4 b. [İÜ. 75b-

76a] 
İbrahim isimli birinin vefatı 

H 1123 / 

M 1711-12 

8 
Tārīḫ-i Dīger ‘Ālī Berāy-ı Vefāt – 4 b. [İÜ. 

76a] 
İbrahim isimli birinin vefatı 

H 1123 / 

M 1711-12 

9 
Tārīḫ-i ‘Ālī Berāy-ı Tevellüd – 5 b. [İÜ. 

76a] 
Süleyman isimli birinin veladeti 

H 1116 / 

M 1704-5 

10 Tārīḫ-i ‘Alī Cān – 1 b. [İÜ. 76a] Kasriyye (isim belli değil) 
H 1115 / 

M 1703-4 

11 
Tārīḫ-i ‘Ālī Berāy-ı Manṣıb – 5 b. [İÜ. 

76a-76b] 
Halil Paşa’nın Cidde’ye atanması 

H 1125 / 

M 1713-14 

12 Velehū Berāy-ı Ḳaṣr – 4 b. [İÜ. 76b] Kasriyye (isim belli değil) 
H 1122 / 

M 1710-11 

13 Velehū Berāy-ı Tevellüd – 7 b. [İÜ. 76b] Ali Paşa’nın oğlu İsmail’in veladeti 
H 1118 / 

M 1706-7 

14 Velehū Berāy-ı Vefāt – 2 b. [İÜ. 76b] Muhammed Sa’îd isimli birinin vefatı 
H 1123 / 

M 1711-12 

15 Dīger Berāy-ı Vefāt – 4 b. [İÜ. 76b-77a] Ahmed isimli birinin vefatı 
H 1123 / 

M 1711-12 

16 Velehū Berāy-ı Vefāt – 3 b. [İÜ. 77a] Rukiye Banu isimli birinin vefatı 
H 1124 / 

M 1712-13 

17 Velehū Berāy-ı Vefāt – 3 b. [İÜ. 77a] Muhammed isimli birinin vefatı 
H 1124 / 

M 1712-13 

18 Velehū Li-Vefāt – 1 b. [İÜ. 77a] Ahmed isimli birinin vefatı 
H 1123 / 

M 1711-12 

19 Velehū Berāy-ı Tevellüd – 1 b. [İÜ. 77a] Muhammed isimli birinin veladeti 
H 1121 / 

M 1709-10 

 

2.3. Gazeller 

Âlî Dîvânı’nda 94 gazel yer almaktadır. Şairin”zı (ظ)” harfi dışında her 

harfle gazel yazıdığı görülmektedir. Dîvân’da yer alan gazeller incelendiğinde 

aşağıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere en fazla gazelin “rı (ر)” ve “he (ه)” 

harfleri ile yazıldığı görülür. Âlî Dîvânı’ndaki gazeller beyit sayıları yönünden 

incelendiğinde ise Âlî’nin divan şiiri geleneğine uygun olarak çoğunlukla 5 

beyitlik gazeller yazdığı dikkat çeker (% 69). Yine geleneğin getirdiği kurallar 

çerçevesinde şairin beyit sayılarında mümkün mertebe tek sayıları tercih ettiği 
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de gözlemlenir. Bununla beraber Âlî’de divan şiiri geleneğinde pek görülmeyen 

bazı hususiyetlerle de karşılaşmaktayız. Dîvân’da yer alan yedi gazelin 2 beyitlik, 

beş gazelin de 3 beyitlik olduğu görülmektedir. Fakat bu manzumelerin 

mahiyeti hakkında şu aşamada kesin bir hüküm vermek zordur. Zira bahis 

konusu manzumelerin nâ-tamam gazel mi oldukları yoksa Âlî’nin 

manzumelerini ihtiva eden mecmuaya eksik olarak mı kaydedildiği 

malumumuz değildir.11 Dîvân’daki gazellerden farklı beyit sayısı ile üzerinde 

durulması gereken bir örnek de 8 beyit olarak yazılmıştır. Bahis konusu 

manzume müzeyyel gazel örneği olarak kabul edilebilir. Lakin gazelde methe 

konu kişi açıkça anılmamış, yalnızca genel övgü kalıplarıyla methedilmiştir. 

Aşağıdaki tablolarda Âlî Dîvânı’ndaki gazellerin revi harflerine ve beyit 

sayılarına göre dağılımı verilmiştir. 

 

 

Âlî’nin bazı gazellerinde mahlas kullanmaması, divan şiiri geleneğinin 
önemli bir özelliği olan “şairin imzası” niteliğindeki mahlasın eksik olması, 
                                                 
11 Nâ-tamam gazel, üzerinde farklı tasavvur ve tasarrufların bulunduğu bir nazım şeklidir. Bazı 

araştırmacılar şekil itibarıyla gazele benzeyen ve mahlas beyti olmayan gazelleri nâ-tamam olarak 

nitelerken bazı araştırmacılar ise mahlas beyti olmayan üç beyitlik gazelleri nâ-tamam olarak 

nitelemişlerdir. Bunun yanı sıra divan şiiri şekil bilgisinin değerlendirildiği ve yakın bir zamanda 

yayımlanan bir çalışmaya göre divanlarda gazel formuna uyan iki beyitlik şiirlere de rastlanmaktadır 

(Kurnaz & Çeltik, 2013: 80:81). Nâ-tamam gazel yahut gazel-i nâkıs olarak nitelenen bu örneklerden 

hareketle Âlî Dîvânı’ndaki iki beyitlik manzumeleri de bu gruba dâhil etmenin daha doğru olacağı 

kanaatindeyiz. 

Tablo: Gazellerin Revi Harflerine Göre Dağılımı 

Harfler 
G. 

Sayısı 
Harfler 

G. 

Sayısı 
Harfler 

G. 

Sayısı 

 1 ف 22 ر 4 ا

 2 ق 9 ز 3 ب

 2 ك، ڭ 1 س 2 ت

 2 ل 2 ش 2 ث

 2 م 1 ص 2 ج

 4 ن 1 ض 1 ح

 2 و 1 ط 4 خ

 14 ه 1 ع 1 د

 6 ي 1 غ 1 ذ

Toplam: 94 

Tablo: Gazellerin Beyit Sayılarına Göre 

Dağılımı 

Beyit 

Sayıları 

Kullanım 

Sıklığı 
Oran 

2 beyitlik 7 gazel % 7 

3 beyitlik 5 gazel % 5 

4 beyitlik 2 gazel % 2 

5 beyitlik 65 gazel % 69 

6 beyitlik 9 gazel % 9 

7 beyitlik 5 gazel % 5 

8 beyitlik 1 gazel % 1 
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şairin eserine dair ilginç bir durumu ortaya koymaktadır. Genellikle gazel 
türündeki manzumelerde, şairler mahlaslarını kullanarak şiirlerine bir kimlik 
kazandırır, ancak Âlî’nin bazı gazellerinde bu gelenekten ayrıldığı 
görülmektedir. Özellikle nâ-tamam (eksik/tamamlanmamış) gazeller dışında, 
birçok gazelde şairin mahlas kullanmaması, bu gazellerin Âlî’ye ait olup 
olmadığı konusunda bazı soru işaretleri doğurabilir. Dîvân’da beş veya daha 
fazla beyite sahip, ancak mahlas içermeyen on gazel bulunması, bu şiirlerin 
Âlî’ye ait olamayabileceğine dair bir şüphe oluşturabilir. Fakat bu gazellerin 
kaynak mecmualarda Âlî’nin gazelleri arasında ve “eyḍan” başlığı ile verilmiş 
olması bahis konusu gazellerin Âlî’ye ait olduğuna işaret etmektedir. 

 

2.4. Kıt’alar 

Âlî Dîvânı’nda 4 kıt’a bulunmaktadır. Bu kıt’alardan üç tanesi iki beyit 

olarak yazılmışken bir kıt’a ise dört beyitten müteşekkildir. Kıt’a nazım şeklinde 

mahlas kullanmak esasen yaygın bir durum değildir. Bununla beraber bazı uzun 

kıt’alarda (kıt’a-i kebîre) ve nadir de olsa bazı iki beyitlik kıt’alarda da mahlas 

kullanıldığı vakidir (Kurnaz & Çeltik, 2013: 383). Âlî Dîvânı’ndaki dört 

beyitlik kıt’a da bu bağlamda divan şiirinin nadir örnekleri arasında sayılabilir 

ki manzumede şairin mahlas kullandığı görülmektedir. Nazım şeklinin 

tespitinde belirleyici bir unsur olmasa da bahis konusu manzumenin muhteva, 

kelime kadrosu, hayal dünyası vb. yönlerden matla beyti olmayan bir gazeli 

andırdığını da özellikle belirtmek gerekir. Bu hususun daha iyi anlaşılması adına 

manzumenin tamamı aşağıda verilmiştir. 

Naẓẓāreye ruḫsat mı virür rūyına yāruñ 

Ol ġamze-i ḫūn-rīz bizüm reh-zenümüzdür 

 

Biz taḫta-i tābūtumuzı servden itdük 

Gör fāḫteler nevḥa-ger-i şīvenümüzdür 

 

Germā-be-nişīn-i ġam-ı hicrān-ı nigāruz 

Dūzaḫ bizüm ednā şerer-i külḫanumuzdur 

‘Ālī bizüz ol tāze-edā şāhid-i ma’nā 
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‘Aks-efgen-i mir’āt dil-i rūşenümüzdür [İÜ. 69b-70a] 

 

2.5. Matla ve Müfredler 

Dîvân’da 13 matla ve 16 müfred bulunmaktadır. Tek beyitlik bu 

manzumelerin büyük kısmı mecmuada “‘Ālī, ‘Ālī-i ḳırımī, velehū, eyḍan” gibi 

başlıklarla takdim edilmiştir. Bu beyitlerin ekseriyeti Âlî’nin manzumelerini 

ihtiva eden mecmualarda dağınık bir şekilde yer almaktadır. Bu bağlamda 

özellikle şairin ismi zikredilmeden verilen manzumelerin Âlî’ye aidiyeti 

hususuna şüpheli yaklaşmak gerekmektedir. Hatta Âlî’nin ismi belirtilerek 

sunulan manzumeler dahi şüphe barındırmaktadır. Örneğin mecmuada ‘Ālī 

başlığıyla verilen aşağıdaki beyit, XVI. yüzyıl şairlerinden Zâtî (öl.1547)’nin 

yayınlanmış Dîvân’ı içerisinde yer alan bir gazelin matla beyti olarak tespit 

edilmiştir:12  

  ‘Ālī 

‘Adū-yı zāġ elinden bir teẕerv-i şīve-kār aldum 

Daḫı ben şāh-bāz-ı ‘aşḳ olaldan bir şikār aldum [İÜ-70b] 

 

Yukarıda sözü edilen örnek Âlî’nin şiirlerini içeren mecmuanın sıhhati 

hususunda bazı soru işaretlerine neden olmaktadır. Burada Âlî’nin mi sözü 

edilen beyti sahiplendiği yoksa mecmua derleyicisinin mi sehven böyle bir hata 

yaptığı şu aşamada bilinmemektedir. Dolayısıyla mecmuada yer verilen diğer 

manzumelerin de başka şairlere ait olma ihtimali göz önünde 

                                                 
12 Sözü edilen gazelin Zâtî Dîvânı’ndaki tam şekli şöyledir (Tarlan 1970: 476): 

ʿAdû-yi zag elinden bir tezerv-i şîve-kâr aldum 

Dahi ben şâh-bâz-ı ʿışk olaldan bir şikâr aldum 

Yine burc-i bedenden cân sevincümden çıka yazdı 

Nigâruñ göñline girdüm demürden bir hisâr aldum 

Şarub pehlûye tîguñ zahmını şöyle şafâ sürdüm 

Şanasın yanuma bir serv-kâmet gül-ʿizâr aldum 

Melâmet mülkini açdum ser-â-ser tîg-i âhumla 

Bu gün ben pâdişâh-ı mülk-i ʿışkam bir diyâr aldum 

Nukûd-ı şabr ü dil virdüm metâʿ-ı derdine yâruñ 

Görenler Zâtîyâ cânlar virür bir yâdigâr aldum (G.972) 
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bulundurulmalıdır. Bununla beraber bu çalışmada özellikle şairin ismi 

belirtilerek ve şairin diğer manzumeleri arasında verilen ve şiirler ve beyitlerin 

Âlî Dîvânı’nda dâhil edilmesi uygun görülmüştür. 
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SONUÇ 

Kırımlı Âlî, XVIII. yüzyılın önemli şairlerinden ve müelliflerinden 

biridir, ancak hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Asıl adı Ali Can olan 

şairin doğum tarihi net olarak bilinmemekle birlikte, Kırım asıllı olduğu ve bu 

sebeple “Kırımî” künyesiyle tanındığı belirtilmektedir. Âlî’nin vefatına ilişkin 

kaynaklarda çelişkili ifadeler nakledilmiştir. Belîğ ve Nüzhet Ergun, Âlî’nin H. 

1113 / M. 1703 yılında hayatını kaybettiğini söyleseler de, şairin eserlerinde yer 

alan kimi tarih kayıtları ile tarih manzumelerinde yer alan bilgiler bu tarihten 

çok daha sonra vefat ettiğini ortaya koymaktadır. Örneğin, Âlî’nin H. 1129 / 

M. 1716-17 yıllarında yazdığı Ukde-güşâ adlı eseri, şairin bu tarihte hayatta 

olduğuna işaret etmektedir. Ayrıca, H. 1136 / M. 1723-24 yıllarında inşa edilen 

konaklarla ilgili de tarih düşüren Âlî’nin bu yıllarda hâlâ hayatta olduğu 

anlaşılmaktadır. Sonuç olarak, bu çalışma, Kırımlı Âlî’nin hayatı hakkında 

yapılan bazı yanlışlıkları düzelterek, şairin 1723-24 yıllarından sonra vefat 

ettiğini ortaya koymaktadır. 

Bu çalışma ile Kırımlı Âlî’nin edebî yönü ve eserleri de gün yüzüne 

çıkarılmıştır. Nitekim hakkında yalnızca Belîğ Tezkiresi ile Türk Şairleri’nde 

bilgi bulunan Âlî’nin herhangi bir eserinin varlığı bugüne değin 

bilinmemekteydi. Bu çalışmaya kaynaklık eden İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde NEKTY03531 arşiv numarasıyla ve Mecmû’atü’r-

resâ’il ismiyle kayıtlı mecmua içerisinde Âlî’nin çeşitli eserleri ile 

manzumelerinin kayıtlı olduğu görülmüştür. Buna göre müellifin Ukde-güşâ 

isimli bir eserinin olduğu ve neredeyse bir Dîvân oluşturacak kadar manzume 

kaleme aldığı tespit edilmiştir. 

Ukde-güşâ, Kırımlı Âlî’nin biraderi Süleyman Ağa için kaleme aldığı ve 

Arapça – Farsça bazı kelime, deyim ve atasözlerini açıkladığı bir eserdir. Söz 

konusu eser üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Hâfız-ı Şîrâzî 

(öl.1390?)’nin eserlerinde geçen bazı sözlerin tasavvufî anlamları 

açıklanmaktadır. Bu bölüm Farsçadır. İkinci bölümde Farsça bazı atasözü ve 

deyimlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Ukde-güşâ’nın üçüncü bölümünde ise 

Arapça ve Farsça bazı kelime, terkip ve kavramların Türkçe anlamları 

verilmektedir. Eserde Âlî’nin hem kendi manzumelerinden hem de çeşitli 

şairlerden çok sayıda tanık beyit verdiği de gözlemlenir. 
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Yukarıda sözü edilen Mecmû’atü’r-resâ’il ile Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde H.1763 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmû’a’da yer alan 

manzumeler dikkate alındığında Kırımlı Âlî’nin bir Dîvân teşkil edecek 

miktarda şiir yazdığı görülmüştür. Bu iki mecmuadan hareketle oluşturulan Âlî 

Dîvânı’nda 5 kaside, 19 tarih, 94 gazel, 4 kıt’a, 14 matla ve 16 müfred 

bulunmaktadır. Bu manzumelerin ekseriyeti İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde kayıtlı olan mecmuanın derkenarlarına kaydedilmiştir. Âlî’nin 

edebî kişiliğinin şekillenmesinde örnek aldığı şairler ve onların çeşitli 

manzumelerine yazdığı nazireler önemli rol oynamıştır. Bu hususta elimizde 

bulunan en büyük veri Topkapı Sarayı Kütüphanesinde yer alan ve yukarıda 

anılan nazire mecmuasıdır. Zira Âlî’nin bu mecmuadaki manzumelerinden bir 

tanesinin li-muḥarrihī ‘Ālī başlığıyla verilmiş olması sözü edilen mecmuanın 

Kırımlı Âlî tarafından derlendiğini göstermektedir. Âlî’nin tespit edilen 

manzumelerinden hareketle onun divan şiiri geleneğini devam ettiren fakat 

birtakım yenilik arayışlarında olan bir şair olduğunu göstermektedir. Dîvân’da 

yer alan 90 beyitlik kaside divan şiirinin ilginç örnekleri arasında yer alabilecek 

bir yapıdadır. Bahis konusu kaside esasında kaside nazım şekliyle kaleme 

alınmış olunmasına rağmen mesnevi mantığıyla kaside tevhit, Ravza-i 

Mutahhara övgüsü, naat, dört büyük halife övgüsü, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

övgüsü, Muaviye övgüsü ve sonuç bölümü olmak üzere yedi bölüme ayrılmıştır. 

Geleneğin getirdi kurallardan farklı olarak Âlî’de öne çıkan bir diğer husus da 

gazellerin beyit sayısı noktasındadır. Dîvân’da 2, 3 ve 4 beyitlik 14 kadar gazelin 

yer alması şairin gazel boyunu kısaltma yoluna gittiği göstermektedir. Fakat bu 

noktada temkini de elden bırakmamak ve şairin sözü edilen manzumelerinin 

kısaltılarak kaydedilmiş olabileceğini de özellikle belirtmek gerekir. Âlî 

Dîvânı’nda, dönemin padişahına yönelik bir methiye veya tarih yer almamakla 

birlikte, şairin III. Ahmed’in (salt.1703-1730) sadrazamı ve damadı olan ayrıca 

Lâle Devri’nin en önemli idarecileri arasında sayılan Nevşehirli Damad İbrahim 

Paşa (öl.1730) için bir kaside yazdığı görülmektedir. Bu kaside, lale türleri ve 

isimleriyle yazılmış olması bakımından da dikkat çekicidir. Sonuç olarak, 

Kırımlı Âlî’nin XVIII. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış bir şair ve müellif olduğu, 

eserleri ve şiirleriyle dönemin edebî hayatına katkı sağladığı söylenebilir. Bu 

çalışma, Âlî’nin Ukde-güşâ adlı eserinin tanıtımı ve Dîvân’ının neşriyle, şair 

hakkında yapılacak yeni araştırmalara kapı aralamayı amaçlamaktadır. 
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III. BÖLÜM: 

3. KIRIMLI ÂLÎ DÎVÂNI’NIN ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

3.1. Metin Kurulumunda İzlenen Yol 

a) Şu an için mürettep nüshası elde bulunmayan Âlî Dîvânı’nın metni, 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde NEKTY03531 

demirbaş numarasıyla kayıtlı Mecmû’atü’r-resâ’il, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde H.1763 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmû’a ile Millet 

Kütüphanesinde AEMnz663 ve AEMnz776 arşiv numaralarıyla kayıtlı 

şiir mecmuaları üzerinden oluşturulmuştur. Manzumelerin yer aldığı 

varak numaraları verilirken bu yazmalardan ilki “İÜ.”, ikincisi ise “TK.” 

şeklinde kısaltılmıştır. 

b) Eldeki veriler Kırımlı Âlî’nin Dîvânı’nı oluştururken manzumelerini 

bilinçli bir tercihle karışık sıraladığını anlamaya yeterli olmadığından 

yukarıda sözü edilen yazma eserlerde karışık hâlde bulunan manzumeler, 

klasik divan tertibine göre tarafımızca düzenlenmiştir. 

c) Manzumeler ve beyitler tarafımızca numaralandırılmıştır. Fakat 

manzumelerin büyük kısmı İÜ. nüshasında derkenar olarak ve muhtelif 

varaklarda bölünmüş bir biçimde yer aldığından manzumelerin yer aldığı 

varak numaraları ana metinde karışıklığı önlemek maksadıyla her bir 

manzume için dipnotlarda ayrı ayrı gösterilmiştir. 

d) Metinde “Adobe Garamond Pro” adlı yazı tipi kullanılmıştır. 

e) Beyitler tarafımızca numaralandırılmıştır. 

f) Köşeli parantez “[]” içerisinde varak numaraları verilmiştir. 

g) Arapça veya Farsça kelimelerin başına gelen edat ve ön ekler, Farsça 

birleşik isimler, türemiş sıfatlar ve birleşik sıfatlar, Farsça benzetme 

edatları, Farsça ikili tekrarlar, yapım eki işlevindeki Farsça ekler kısa çizgi 

“-” ile ayrılmıştır. 

h) Arapça ve Farsça kelimelerdeki hurûf-ı med olan “elif, vâv, ye” harfleri 

“ā, ū ve ī” şeklinde gösterilmiştir. 



Kırımlı ‘Âlî Dîvânı 

46 

i) Mesnevide “b” ile yazılmış “-up” zarf-fiil eki, çeviri yazılı metinde “p” 

şeklinde okunmuştur. 

j) “dāyim-dāʾim” örneğindeki kelimelerin yazılışında mesnevinin imlasına 

bağlı kalınmış “hemze” veya “ye”li yazılmıştır. 

k) Atıf vâvları “u, ü, vu, vü” şeklindedir. 

l) Farsça “vâv-ı ma’dûle” (ˇ) biçiminde gösterilmiştir. 

m) Sonu şeddeli Arapça kelimeler çift ünsüzle yazılmıştır ancak bazı yerlerde 

vezin gereği tek ünsüzle yazılmıştır. 

n) Çeviri yazılarda ʿaşḳ-ʿışḳ, ʿayş-ʿıyş gibi iki şekilde okunabilen kelimelerin 

okunuşunda birlik sağlanmış ve tek şekil benimsenmiştir. 

o) Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi büyük yazılmış ancak ek geldiğinde 

kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

p) Kelimeye birleşik yazılan “ile”ler bazı yerlerde vezin gereği ayrı yazılmış, 

kelime ve “ile” arasına kısa çizgi “-” konmamıştır. 

q) Metin tamiri yapılan yerler köşeli parantezle “[]” gösterilmiştir. 

r) Çeviri yazılı okunuşundan emin olamadığımız yerlerde kelime yahut 

mısra sonlarına parantez içinde soru işareti “(?)” konmuştur. 
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3.2. Çeviri Yazı Alfabesi 

 

 ḍ, ż ض a, ā (آ)  ا

 ṭ ط a, e, ı, i, u, ü (أ)  ا 

 ẓ ظ b, p ب

 ʿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف p پ

 ḳ ق c, ç ج

 k, g ک ḥ ح

 ñ ک ḫ خ

 l ل ç چ

 m م d د

 n ن ẕ ذ

 v, u, ū, ü, o, ō, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 la, lā لا j ژ

 y, ı, i, ī ی s س

 ʾ ء ş ش

   ṣ ص
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3.3. Çeviri Yazılı Metin 

[DĪVĀN-I ʿĀLĪ-İ ḲIRIMĪ] 

[KASİDELER] 

  11 

Güfte-i ʿĀlī-i Ḳırımī Der-Ḥaḳḳ-ı Tevḥīd-i Bārī ve Celle Şānühū 

ve ʿAmme Nevālühū ve Lā İlāhe Ġayruhū 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Ḫudāya minnet ile dil sipās-ı gūyādur 

ʿAṭā-yı nev-be-nevi lā-yuʿad ü yuḥṣādur 

2. Cihān eyledi bennā-yı kāf u nūn-ı metīn 

Sipihr-i çetr-i nümūn bī-sütūn-ı ber-pādur 

3. Dil oldı zīnet-i lā-taḳnaṭū ile tezyīn 

Müdām māşıṭa-i luṭf-ı raḥmet-ārādur 

4. Ṣafī-i geşt-i seḫāsında itdi sünbüle-çīn 

Ṣimāṭ-ı cūdı ḫalīle nevāle-baḫşādur 

5. Şerāreden idüp ol ibn-i āẕeri gül-çīn 

derūn-ı āteş-i gülzār ider temāşādur 

6. Olup ʿaṭāsı süleymāna feyż-baḫş-ı nigīn 

Nüfūẕ-ı emrine tesḫīr-i dād-ı dünyādur 

7. Ḥuṣūl-i mezraʿa cūdī-i ḫūşe-i pervīn 

O küşte dās-ı hilāl-i sipihr-i ḥaḍrādur 

8. Süheyl mevhibesiyle ʿaḳīḳ olur rengīn 

Bedīd-i laʿl iden ḳudretiyle ḫārādur 

9. Yed-i seḫāveti behr-i niŝā[r-ı] dürr-i ŝemīn 

Ḳufül-güşā-yı der-i ḫāzin-i ʿaṭāyādur 

10. Enām-ı maṭbaḫ-ı cūdından elemde taʿyīn 

Nevāle-i keremi ḫalḳa ḫ˘ān-ı yaġmādur 

11. Kelām-ı ʿizzetini ʿaşḳ ile iden tebyīn 

Hevā sirişte-i merġūl-ı ṭā-i tāhādur 

12. Rıżāsını gözeden aġniyā-i pōst-nişīn 

Firāz-ı ḳāf-ı ḳanāʿatde reşk-i ʿanḳādur 

Velehū Der-Ḥaḳḳ-ı Ravża-i Muṭahhara Ṣal[lallāhu] ʿA[leyhi ve Selle]m 

                                                 
1 İÜ. 1b-6b 
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13. Kemāl-i luṭfı ile gör dil-i enīn ü ḥazīn 

Ne gūne ravża içinde hezār-ı gūyādur 

14. Ne ravża müşk ile yaʿḳūt içinde ḫāra vü ṭīn 

Feżā-yı meymenet-āŝārı ʿadne hemtādur 

15. Zihī ḥadīḳa-i revnaḳ-fezā-yı ḫuld-ı berīn 

Mekān-ı dil-keş ü cāy-ı laṭīf ü raʿnādur 

16. Türābı ġayret-i müşk-i ġazāl-i ḫıṭṭa-i çīn 

Ġubārı ḳadr-i şikest-i ʿabīr-i sārādur 

17. Ḳıyām-ı naḫli miŝāl-i nihāl-i sidre mekīn 

Ŝimārı ġıbṭa-dih-i ʿuṣbe-i muḥannādur 

18. Derūnı farṭ-ı hübūbāt ile ʿabīr ekin 

Birūnı bād-ı ṣabāya meṭāf-ı vālādur 

19. O ber-güzīde maḳām-ı şerīfe ṣad-taḥsīn 

Naẓīri dīde-i aḥvālde cilve-pīrādur 

20. Düşelden āyīne-i ḳalbe ʿaks-i naḫli hemīn 

Dilümde cilve-nümā midḥat-i dü-bālādur 

21. Hezār midḥate şāyeste ol maḥall-i güzīn 

Ḫıdīv-i mesned-i levlāke cāy-ı süknādur 

 

Velehū Der-Naʿt-i Resūl-i Yezdān M. [Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem] 

22. Edīb-i pür-edeb ümmī-laḳab Muḥammed Emīn 

Hümā-yı himmeti evc-āşinā-yı miʿnādur 

23. Ḳudūmı bādī-i bünyād-ı ḫilḳat-i tekvīn 

Ẓuhūrı bāʿiŝ-i īcād-ı çarḫ-ı mīnādur 

24. Ḳudūmi ṭarḥ-ı şikest-i künişt-i küfr ekin 

Ẓuhūrı kāsir-i Lāt Menāt ʿUzzādur 

25. Ḳudūmı velvele-efkende-i zamān ü zemīn 

Ẓuhūrı çāk-dih-i ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı kisrādur 

26. Ḳudūmı içün ider ehl-i ʿadn şehr-āyīn 

Ẓuhūrı debdebe-endāz-ı ʿadn-i aʿlādur 

27. Şeh-i ferişte-ḫadem pādişāh-ı ʿadl-āyīn 

Şükūh-ı devleti ġayret-fezā-yı dārādur 

28. Şeh-i erīke-nişīn-i risālet ü temkīn 

Vaḳār u cāhına dārā ġulām-ı ednādur 

29. Serinde tāc-ı le-ʿamruke berinde ḥulle-i dīn 

Meḫādim-i ḥaremi ser-gürūh-ı ḥūrādur 
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30. Ġulām-ı dergehi ġılmān ü dāhī ḥūru’l-ʿīn 

Ḥırām-serāy-ı iremde maḳām-ı ʿulyādur 

31. Ḥarāret-i dil-i ʿaṭşān ḳılmaġa teskīn 

Benānı lūle-i ser-çeşme-i muṣaffādur 

32. Benān-ı muʿcize-senci işāresiyle hemīn 

Dü-nīm olursa ḳamer ḫidmetinde evlādur 

33. İşāresi anı gehvāresine itdi yaḳīn 

Ser-i benān-ı hümāyūn-ı muʿciz īmādur 

34. Maṣūn-ı çeşm-i peyem-ber içün be-ʿavn-i muʿīn 

Sefīd-i ebr seri üzre çetr-i zībādur 

35. Miŝāli olmaduġın ḫalḳa itmege tebyīn 

ʿAdemde sāyesi ḥaḳḳā naẓīr-i hemtādur 

36. Berīd-i vaḥy-i emānet-nüvīd-i rūḥ-ı emīn 

Sicill-i raḥmete mühr-i nübüvvet imżādur 

37. Virildi maʿrifeti destine ledün peşīn 

Şerīʿat ile bihīn-i kār-sāz-ı aḳvādur 

38. Ḥaḳīḳat ile ḥaḳāyıḳ-şinās-ı fenn-i yaḳīn 

Ṭarīḳat ehline hem pīşvā-yı vālādur 

39. İdüp hilāl-i semā diḳḳat ile vażʿ-ı cebīn 

Nişānı naʿlçe-i kefşe cebīn-i pes-pādur 

40. Kemāl-i ʿizzet ü taʿẓīmine çü ʿabd-i kemīn 

Dü-tā olursa eger ḳadd-i çarḫ-ı aḥrādur 

41. Żamīrine göre gün ẕerre-i zevāl-i ḳarīn 

Kef-i münevveri hem aya ġıbṭa-fermādur 

42. Olınca fekke-be-kef ḥüsnine suʾāle ḳarīn 

Żiyā gedāyī-i māh-ı semā hüveydādur 

43. Kelāmı kevŝer-i ḳand-ı nebātdan şīrīn 

Dehānı menbaʿ-ı nesīm-i feyże mecrādur 

44. Ḥadīŝi māʾideden hem leẕīẕ hem nemgīn 

Ṭaʿām-ı feyże nemek-pāş-ı luṭf-ı ʿuẓmādur 

45. Miŝāl-i nūr siyeh-i ḳalbe feyż idüp telḳīn 

Ḫayāl-i ḫāl-i fürūġ-āver-i süveydādur 

  



Hasan Doğan 

51 

46. Żamīr-i pākini tavṣīf ile olup nūrın 

Ṭaviyyet-i şuʿarā reşk-baḫş-ı şiʿrādur 

47. Nesīm-i kūy-ı dil asāy-ı āhū-yı müşgīn 

Şemīm-i mekr[emet-i] ḫulḳı ġuṣṣa-fersādur 

48. Muʿavvin-i ġurebā müşfiḳ-i yetīm-i ḫamīn 

Sütūde-i küremā ẕāt-ı cūd-peymādur 

49. Hidāyet-i ḥaḳ ile mühtedā-yı mehdiyetin 

Neḳāve-i ḫuleḳā müctebā müzekkādur 

 

Velehū Der-Medḥ-i Çār-yār-ı Güzīn R. Ḍ. [Rāḍıya’llāhü ʿAnhü] 

50. Miŝāl-i ṣubḥ-ı Ebū Bekr-i ṣādıḳuñ taḥsīn 

Żamīri maṭlaʿ-ı envār-ı ṣıdḳ u taḳvādur 

51. Ḫayāl-i ḥażret-i Fārūḳ hem metīn ü rezīn 

Ḥaḳ ile bāṭılı farḳ eylemekde yektādur 

52. Gül-i ḥadīḳa-ṭırāz-ı ḥayā ki Ẕī’n-nūreyn 

ʿAbīre laḫlaḫa-i ḫulḳı şerm-fermādur 

53. Hizebr-i rezm-i veġā ḥayder-i cihād-āyīn 

Yegāne Şīr-i Ḫudā pençe-tāb-ı aʿdādur 

54. Esās-ı şerʿe metānet içün çü ḥıṣn-ı ḥaṣīn 

Çār-yār-ı Nebī çār-rükn-i raʿnādur 

 

Velehū Der-Medḥ-i Ciger-kūşe-i Resūl-i Ḫudā 

55. Ḥasan Ḥüseyn ü imāmeyn-i ḳurratü’l-ʿayn 

Dü-nūr-ı bāṣıra-efrūz-ı çeşm-i Zehrādur 

56. Ṣafā-yı ʿadne mübeşşer olanlara taḥsīn 

Ebū Bekr ʿÖmer ʿOŝmān ü Şīr-i Mevlādur 

57. Zübeyr İbn-i Zübeyr İbn-i Ṭalḥa Saʿd-ı güzīn 

Ebū ʿUbeyde ile İbn-i ʿAvf-ı dānādur 

 

Velehū Der-Medḥ-i Muʿāviye 

58. Hem ol muʿāviye-i ḫōş-nüvīs ü diḳḳat-bīn 

Sütūde kātib-i vaḥy-i kelām-ı mevlādur 

59. Muḥibbi rūḥına dārü’l-ḳarār-ı ʿilliyyīn 

Ġıdāsı māʾide-i ʿadn ü menn ü selvādur 
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60. Revādur eylese müşrik ne deñlü āh ü enīn 

Gürūh-ı düşmene dārü’l-bevā[r] müheyyādur 

61. Ne ān ki olmaya ḥanẓal ġıdā-yı süfliyyīn 

Teh-i ceḥīm-i mekān-ı ten-i eşirrādur 

62. Olup zamān-ı peyem-berde fitne ser-be-kemīn 

Cihānda ẓulm ise hep ser-be-ceyb-i iḫfādur 

63. Görince cünbişi rāyāt-ı fevzin ehl-i kīn 

Esīr-i raʿşe-i ġam mübtelā-yı ḥummādur 

64. Resūle olmaġiçün hem-civār-ı ḳurb u yaḳīn 

Ḫuṭūr-ı ḫāṭır iden geşt-i deşt-i Baṭḥādur 

65. Firāḳ-nāme-i peyġamberi dil-i ġam-gīn 

Hezār-şevḳ ile taṣmīm-sāz-ı inşādur 

66. Bu naẓm-ı nādireden maḳṣad-ı dil-i ġam-gīn 

Rıżā-yı ḥażret-i mevlāya ḳalbi ilḳādur 

67. Maḳāl-ı nādire-gū olsa da eleẕẕ rengīn 

Yine edā-yı temeddüḥde ʿacz-i bālādur 

68. Sümüvv-i ḳadrini mümkin mi eylemek tebyīn 

Anuñ ki mādiḥ ü vaṣṣāfı ḥaḳ teʿālādur 

69. İden ḥamāʾil-i vaṣf-ı resūl-i zīb ü yemīn 

Żiyā-i ḳalb ile maṭlaʿ firūz-ı cevzādur 

70. Ḥadīŝ-gūları kürsī-nişīn-i ʿarş-ı berīn 

Felekler anlara nüh-sellim ü muʿallādur 

71. Meẕāḳ-ı rūḥa devā-baḫş-ı dārū-yı nūşīn 

Ḥakīm-i ḥikmeti nabż-āşinā-yı ʿĪsādur 

72. Sütūde ṭabʿ ü şiyem ẕū-himem ʿaṭā ayasın(?) 

Şefīʿ-i cürm-i ümem müşfiḳ-i eḥibbādur 

 

Velehū Ḫātime-i Ḳaṣīde 

73. Be-ḥaḳḳ-ı Ṣāniʿ-i eflāk ü Ṣāniʿu’l-arżeyn 

Ki levḥde ḳalem-i ṣunʿı ḥikmet-inşādur 

74. Be-ḥaḳḳ-ı āyet-i Ṭāhā be-sūre-i Yāsīn 

Kelām-ı ḥażret-i Ḫallāḳ-ı ḳudret-imlādur 

75. Dimem şümār-ı günāhum çenān ü cürm-i çünīn 

Çü rīk-i lücce-i yem lā-yuʿad ü yuḥṣādur 
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76. Muḫamminān ʿaded-i cürmüm idemez taḫmīn 

ʿUṣāt-ı ḥaşre günāhum taʿaccüb-efzādur 

77. ʿAceb mi olsa eger ḳāmetüm dü-tā vü ḫamīn(?) 

Küyūf-ı cürm ü günāhıyla dil muḥarrādur 

78. Ne deñlü keffe-i mīzānda cürmimüz sengīn 

Olursa dil yine ḥırmāndan müberrādur 

79. Yanında farṭ-ı güneh ḳaṭreden ṣaġīr ü kemīn 

Ki baḥr-i raḥmeti ḥaḳḳuñ o deñlü pehnādur 

80. Yoḳ anda lenger-i felek ḫayāle ḳaʿr-ı zemīn 

Ezel ebed o yeme sāḥileyn-i vālādur 

81. Eyā şeh-i rusülā(?) dil nice şühūr [u] sinīn 

Güneh-şiʿār u nekūhīde kār ü rüsvādur 

82. Nücūm-ı bī-ʿaded-i zīr-i ṭārem-i be-hemīn 

Şümār ile günehümden toḳuz ḳat ednādur 

83. Derūn-ı sevḳ-i günāh eyleyüp çü dīv-i mehīn 

Murādı nefs-i ẓalūmüñ baña teḳāżādur 

84. Maʿiyyet ile ʿazāzīl-i düşmen-i dīrīn 

Ne ḥīle itdügi taʿrīfden muʿarrādur 

 

85. Eyā şefīʿ-i dil-i ümmetān-ı muẓṭaribīn 

Şefāʿat itmege ṭabʿuñ bahāne-cūyādur 

86. Ne deñlü var ise cürmüm şefāʿatüñle hemīn 

Dilümde cilve-nümā şāhid-i tesellādur 

87. Pesend o şāʿire maḥmūd olup şefīʿ ü muʿīn 

ʿAṭiyye-i ṣılası ʿafv-ı Ḥaḳ teʿālādur 

88. Sitāyişinde ḥabībüñ bu midḥat-i şīrīn 

Revān-ı ʿāliye ḥulv-i şekerden aḥlādur 

89. Murād ravża-i pāk-i resūle baʿd-ez-īn 

Ṣalāt-ı bī-ʿaded ile selām ihdādur 

90. Ḳabūl-i tuḥfeye aḥrā idüp hezār-emīn 

Rıżā-yı ḥażret-i bārīde olmaḳ evlādur 
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Velehū Manẓūme-i Besmele-i Şerīf1 

[?]2 

1. Sünbül-i gülzār-ı kelām-ı ḳadīm 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

2. Şāḫ-ı sütūde ber-i bāġ-ı naʿīm Bismi’llāh 

Mıṣraʿ-ı dībāce-i naẓm-ı kerīm Bismi’llāh 

3. Nīk-i eŝer ḫāme-i ṣunʿ-ı ḥakīm Bismi’llāh 

Mebdeʾ-i āŝār-ı ḥükm ʿĀliyā Bismi’llāh 

 

 23 

Velehū Manẓūme-i Kelime-i Tevḥīd 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Di dilā Lā İlāhe İllallāh 

Dāʾimā Lā İlāhe İllallāh 

2. Bāb-ı ʿadnüñ kitābesinde ʿayān 

İbtidā Lā İlāhe İllallāh 

3. Suḫan-ı vāpesīnüm ide hemān 

Kibriyā Lā İlāhe İllallāh 

4. Ḳalb-i müʾminde ola ez-dil ü cān 

Müddeʿā Lā İlāhe İllallāh 

5. Ḳıldı āyīne-i dili el-ān 

Pür-ṣafā Lā İlāhe İllallāh 

6. Ola ferdā refīḳümüz furḳān 

Hem-nümā Lā İlāhe İllallāh 

7. Baḥr-i bī-kaʿr-ı raḥmet-i raḥmān 

Āşinā Lā İlāhe İllallāh 

8. Ẕikr-i ḥaḳ bāʿiŝ-i sürūr-ı cinān 

Dil-güşā Lā İlāhe İllallāh 

9. Fātiḥ-i ḳufl-ı bāb-ı ʿadn ü cinān 

İltikā Lā İlāhe İllallāh 

10. Muʿṭī-i devlet-i dü-kevn ü mekān 

Ḥabbeẕā Lā İlāhe İllallāh 

                                                 
1 İÜ. 7a. 
2 Bu manzumenin vezni tespit edilememiştir. 
3 İÜ. 7a-7b 
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11. Ẕikr-i tevḥīd ile olur insān 

Pāk-edā Lā İlāhe İllallāh 

12. Nevʿ-i insānı eyledi ẕī-şān 

Vāḳıʿā Lā İlāhe İllallāh 

13. Subḥa-gerdān olup şebān rūzān 

Ḳıl nidā Lā İlāhe İllallāh 

14. Baʿde evḳāt-ı ḫamse söyle hemān 

Bārihā Lā İlāhe İllallāh 

15. Diyegör olmaḳ isteseñ şādān 

Bī-riyā Lā İlāhe İllallāh 

16. Vuld-ı ḳalb ider dilüñde ʿayān 

Muṭlaḳā Lā İlāhe İllallāh 

17. ʿArş u kürsī ḳılur olup feyżān 

İḥtivā Lā İlāhe İllallāh 

18. Men ʿaref sırrını ḳılan iẕʿān 

Der-şehā Lā İlāhe İllallāh 

19. Nefsüñi bilmek isteseñ di hemān 

ʿĀrifā Lā İlāhe İllallāh 

20. Cān ü dilden dimekde ins ü cān 

Ḥāliyā Lā İlāhe İllallāh 

21. Ola her ān dilüñde vird-i zebān 

ʿĀliyā Lā İlāhe İllallāh 

 

 

 

  31 

Velehū Naʿt-ı Şerīf-i Resūl-i Ḫudā 

[Fāʿilātün Fāʿīlātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Āyet-i ve’ş-şems2 medḥ-i rūy-ı raḫşānındadur 

Ve’ḍ-ḍuḥā3 taʿrīf-i pīşānī-i tābānındadur 

                                                 
1 İÜ. 7b-8a. 
2 eş-Şems 91/1. 
3 ed-Duhâ 93/1. 
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2. Midḥat-i gīsūsına ve’l-leyl1 itmişdür nüzūl 

Şerḥ-i mā-zāġa’l-baṣar2 evṣāf-ı çeşmānındadur 

3. Sūre-i Nūn ve’l-ḳalem3 ebrūları ḥaḳḳındadur 

Ḳābe ḳavseyn ev ednā4 rifʿati şānındadur 

4. Olmaz ābisten ʿadīli vażʿına çār-ümmühāt 

Nūr-ı yektā-yı dilā rūy-ı dıraḫşānındadur 

5. Cān ü dilden gerden-i teslīmümüz ʿĀlī bizüm 

Ol ḥabīb-i Kibriyānuñ zīr-i fermānındadur 

 

  45 

Berāy-ı Ṣadr-ı ʿĀlī İbrāhīm Paşa Şükūfe-i Lāle Goft ʿĀlī Cān-ı 

Ḳırımī 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Ḫaṭ-ı şīr ü ʿiẕār-ı dilberüñ peyk-i bahārıdur 

Femi ġonce-nümā-yı rūḥ-perver dil hezārıdur 

2. Ḳadi dil-cū nihāl-i gülşen-ārā-yı melāḥatdür 

Dili şūr-efgen-i ʿālem ḫırām-ı nāz-dārıdur 

3. Hemīşe şuʿle-pāş-ı ḫırmen-i sāmān o dil-sūzuñ 

Dil-efrūz āteşīn ruḫsār-ı ḥüsn-i tāb-dārıdur 

4. Ḫaṭ-ı zībendesi ḫūrşīd-i ḫāver gibi tāb-āver 

Żiyā-baḫş-ı felek behcet-nümā nūr-ı ʿiẕārıdur 

5. Leb-i yāḳūtı rengīn gördi mercān pāre-i eşküm 

Naẓardan düşdi bir ālıyla yāruñ şerm-sārıdur 

6. Pesendīde dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı aḥmerden 

Dür-i yektā ise dendān-ı dürr-i şāh-vārıdur 

7. Fürūzende cemālin ʿarż idüp nāzende ālıyla 

Çü gül bihzāda ḫōş-reng eyleyen naḳş-ı nigārıdur 

8. Yeşil tozlu kemān-ebrūsı mı ḳavs-ı ḳūzaḥ mı ya 

Hedef dil-dānişin tīr-i nigāh-ı cān-figārıdur 

9. Kiminüñ nāmı yāḳūt u sināndur kiminüñ elmās 

                                                 
1 el-Leyl 92/1. 
2 en-Necm 53/17. 
3 el-Kalem 68/1. 
4 en-Necm 53/9. 
5 İÜ. 129b-130a. 
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Vefā meydānınuñ her bir müje bir nīze-dārıdur 

10. O şeh-nāz ile devrānuñ ʿadīmü’l-miŝl ü mümtāzı 

Zamānuñ ʿişve-bāzı şāḫ-ı şūḫ-ı şīve-kārıdur 

11. Dü-ʿanḳā-yı cihān bālā-nişīn-i ḳāf-ı istiġnā 

O şūḫ-ı dil-firībüñ iki çeşm-i dil-şikārıdur 

12. Varup bir baġrı ḳara düşmene rām oldı meh-pāre 

Şeref-yāb-ı viṣāl aġyārı ʿāşıḳ dāġ-dārıdur 

13. Muṣaffā cāme-hū …  ṣahbā-reng-i ʿuşşāḳı1 

Mülūkī-meşreb olan şeh-levendüñ vażʿ-ı kārıdur 

14. Şikāyet ṣubḥ olur dil dil-rübādan dāver-i ʿaṣra 

İden defʿ-i teʿaddī gūşiş-i pür-iştihārıdur 

15. Merāra(?) zī-bedeldür her gül-i gülbin-ṭırāz ammā 

Gehī dil-gīr iden ḫārik [gehī] cefā-yı ḫārıdur 

16. Müfaḫḫam dururmış muḥterem merd-i mükerremdür(?) 

Ser-āmeddür vekālet mesnedi cāy-ı ḳarārıdur 

17. Ne zībā ḫāndānduñ ṣāḥibidür ser-bülendānuñ 

Melāẕ ü būse-gāhı südde-i devlet-medārıdur 

18. Ḫōş-āyende kelām-ı pāki şevḳ-efzā-yı ḫāṭırdur 

Żiyā-baḫşende aʿyāna dil-i ṣafvet-diŝārıdur 

19. Ṣamed-i sāġar-ı ʿāl[em]-nümāya ḫande-fermādur 

Cem itse sāḳī-i ṣahbā-yı luṭf-ı bī-şümārıdur 

20. Sipihrüñ pür-żiyā mihr-i dıraḫşānı şuʿāʿıyla 

Kemiyyet ṭabʿınuñ zerrīn-ḳıṭāsıyla mehārıdur 

21. Degül pervīz-i dihḳān-ı semā reʾs-i meh n’ola 

Kemīne ḫūşe-çīn ziraʿ-ı cūd u kişt-zārıdur 

22. Vücūd-ı dād-ı ḥaḳ-baḫşāyiş-i feyyāż-ı muṭlaḳdur 

Cihānuñ ʿilm ile el-ḥaḳ ferīd-i nām-dārıdur 

23. İden ṭomār-ı tām ḫātim-i ṭayy ol ser-firāzuñ 

Kef-i dest-i kerem peyvest-i deryā iḳtirārıdur 

24. Bezer rūy-ı cihānı himmet ü nām-ı şerīfiyle 

N’ola devrinde dil yüz bulsa ẕātı feyż-bārıdur 

 

25. Bir elde ḫāmesi bir elde şemşīr-i cihān-gīri 

Ser-ā-ser şarḳ u ġarb [u] baḥr ü berde ḥükmi cārīdür 

                                                 
1 Mısra eksik olduğundan vezin aksamaktadır. 
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26. Yegāne āṣaf İbrāhīm Paşa meşveret-pīrā 

Zamānuñ bir vezīr-i lā-naẓīr-i müsteşārıdur 

27. Süleymānıdur ʿaṣruñ yoḳ ezā devrinde bir mūra 

Muvaffaḳ her umūra ʿavn-i yāri dest-yāridur 

28. Devrine şevḳ-baḫş olmaḳdadur nefs-i feraḥ şādī 

Teraḥ devrinde ʿāşıḳda bulunmaḳ ıżṭırārīdür 

29. Gülistān-ı cihānda ŝābitü’l-temkīn [ile] dāʾim 

Çü nuʿmān ẕātı ʿālī-şān-ı dehrüñ iftiḫārıdur 

30. Dü-vaṣf mürdesine pūş-ı sinān berdūş-ı ḫōş-āşūb 

Duʿā mıżmārınuñ her bir müje bir nīze-dārıdur 

31. Yek-i manẓūr-ı luṭfı olduġıçün lāleler ʿĀlī 

Kibāruñ zīb-i tāc-ı ibtihāc-ı iʿtibārıdur 
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Güfte-i ʿĀlī 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Ey gül-i gül-sitān-ı Murtażavī 

V’ey bahār-ı ḥadīḳa-i Zehrā 

2. Kerbelā oldı mātem ile cihān 

ʿĀlem iñler olınca ʿāşūrā 

3. Zümre zümre çerāġ ü sancaḳ āh 

Fuḳarāda nedür bu vāveylā 

4. Faḫr idüpdür çü faḳr ile ceddüñ 

N’ola olsañ penāh-ı ehl-i fenā 

5. Her birisi yanar çerāġı durur 

Çerāġı yansa anlaruñ ne ola 

6. Şühedā pādişāhı sen el-ḥaḳ 

Fuḳarā ḫaylin itdüñ ehl-i livā 

7. Mātemüñ devletinde ey maẓlūm 

Evliyā oldı cümleten fuḳarā 

 

8. Dil-perīşān olan dilenciler 

Şimdi cemʿiyyet üzredür ġuremā 

9. Gel ʿIrāḳ u ʿArabda dutma maḳām 

                                                 
1 İÜ. 153b. 
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Umma andan ṣaḳın ḳarār ü beḳā 

 

10. Māʾ-i cārīde ki ḥabāb gibi 

 Nice biñ çetr ḳıldı nā-peydā 

11. Bu cihān bir ḫarābe menzildür 

Ḳondı göçdi hezār-mīr-livā 

12. Ḫāk-i Baġdādı zeyn iden şeceri 

Naḫl-i ḫurmā ṣanur gören ammā 

13. Ṭuġlardur ki ḳaldı menzilde 

Çekilüp gitdi leşker-i ḫulefā 

Raḍıya’llāhü teʿālā ʿAnhüm ve ʿAn kāffeti 
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[TARİHLER] 

 11 

Tārīḫ-i ʿĀlī Ḳırımī Berāy-ı Ser-ṭōbī 

[Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün] 

1. Ser-ṭōbçıyān-ı pür-ʿaṭā yektā aġa şīr-i veġā 

Ceng-āzmā-yı ṣaḥn-ı heycā pür-tevāżuʿ bī-vücūd 

2. Olmaz hele şimdi ʿaceb ṭopḫāne olsa pür-ṭarab 

Şevḳ-i ḳudūmı oldı hep bādī-i ṣad-ẕevḳ-i sürūd 

3. Dil ḫulḳına meftūn olur teşrīfine memnūn olur 

Bezm ehline ḳānūn olur āheng-i ceng āvāz-ı ʿūd 

4. Bī-nuḳl u ṣahbā-yı ḳadeḥ geldi derūna ṣad-feraḥ 

Gitdi göñüllerden teraḥ ẕevḳ u ṣafā kıldı vürūd 

5. Farṭ-ı meserret vaḳtidür defʿ-i küdūret vaḳtidür 

Pür-cūş u ʿişret vaḳtidür mānend-i baḥr ü nīl ü rūd 

6. Ol nīk-ḫūnuñ ʿizzeti olmaḳda ber-ter rifʿati 

Gitdikçe cāh ü devleti itmekde bālāya ṣuʿūd 

7. Ṣad-çāre-sāz-ı bī-kesān ü yekke-tāzı ġāziyān 

Mümtāz-ı merdān-ı cihān āmāl-perdāz-ı vüfūd 

8. Ẕevḳ-i sürūr-ı ʿāleme luṭfı olur bādī heme 

Yeʾcūc ü meʾcūc-ı ġama eyler zeri sedd ü ḥudūd 

9. Mehtāb-ı evc-i ʿāṭıfet mihr-i sipihr-i mekremet 

Kān-ı kerem pür-merḥamet kārı cihāna maḥż-ı sūd 

10. Maʿrūfdur ʿirfān ile aʿṭāf-ı ṣad-iḥsān ile 

Elṭāf-ı bī-pāyān ile itmekdedür beẕl-i nuḳūd 

11. Her dem ġarībe şefḳati ṣad-merḥametle reʾfeti 

Oldı ʿarūs-ı himmeti mirʾāt-ı dilde rū-nümūd 

12. Bād ise ṭarf-ı kūyını gezdikde gördi rūyını 

Dünyāya ḫulḳı būyını neşr itdi miŝl-i dūd-ı ʿūd 

13. Mānend-i ḥātim ḫaṣleti buldı keremle şöhreti 

Beẕl ile dest-i himmeti baḥrī ider giyse kebūd 

14. Pīrāmen-i bīrūnını ḳalb-i kerem merhūnını 

Cism-i ʿaṭā meşḥūnını ġamdan maṣūn ide vedūd 

15. Kem-ḫˇāh-ı cāhı ḫˇār ola aḥbābı ġamdan dūr ola 

                                                 
1 İÜ. 25b-26b. 
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Memnūn ola mesrūr ola her dem ʿalā raġm-ı ḥasūd 

 

 

16. Naṣb içün oldı ḫāl-dārı ʿĀliyā tārīḫ-i tām   

Ser-ṭōbī İbrāhīm Aġa merd-i be-nām ü kān-ı cūd 

 [H 1129 / M 1716-17] = ب ي ب ي غ ب ن ن ج
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Tārīḫ-i ʿĀlī Berāy-ı Ketḫudā-yı Ṭōbī 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Aġa-yı ẕū-kerem ʿālī-himem ḥīn-i şecāʿatde 

Hizebr-i ṣaḥn-ı heycā şīr-i ner bebr-i veġā oldı 

2. Faraḥ buldı ḳudūmıyla ser-ā-ser ṣaḥn-ı ṭopḫāne 

Dijend ü ġuṣṣa vü ġam ser-be-ceyb iḫtifā oldı 

3. Dil-i pür-rīş-i dervīş-i devā-cū ṭıbb-ı cūdından 

Bulup ṣad-inşirāḥ-ı ṣadrı şāyān-ı şifā oldı 

4. ʿAbīr-i ṭīb-i luṭfından muṭayyebdür meşām-ı cān 

Şemīm-i ḫulḳını teşbīh-i müşg itmek ḫaṭā oldı 

5. Niŝār itmekde çün emṭār-ı dīnār ü zer ü sīmi 

Kef-i dest-i kerem-i peyvesti berāber seḫā oldı 

6. Mürāʿāt eyleyüp vaʿd ü ḥuḳūḳa ʿan- ṣamīmü’l-bāl 

ʿArūs-ı ʿahdi mirʾāt-ı vefāda rū-nümā oldı 

7. Hilāl-āsā teraḳḳīler bulup mihr-i seḫāsından 

Hezārān ṭopçıyān şāyeste-i luṭf u ʿaṭā oldı 

8. Berīdür ḫibreden çeşm-i ʿalīlüm dīdeler rūşen 

ʿUyūn-ı dāʿiyāna ḫāk-i pāyı tūtiyā oldı 

9. Cihāda fī sebīli’llāh eyler ictihād-ı tām 

Ġazā muʿtād olup müstevcib-i ʿavn-i Ḫudā oldı 

10. ʿAceb idbār ile dil ḫār-ḫār-endūz iken ḥālā 

Derūnumda keder tebdīl-i iḳbāl-i ṣafā oldı 

11. Bu gūne eylemezdüm vaṣf-ı iḥsān-ı firāvānın 

Velī dil keŝret-i deyn ü ġumūma mübtelā oldı 

12. Edāsın dest-i cūdından temennā eylerüz zīrā 

                                                 
1 İÜ. 26b-27b. 
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Keremle ḥātim-i ṭay dinse ḥaḳḳında revā oldı 

13. İreydi devrine caʿfer olurdı çāker-i kem-ter 

Seḫāvet ʿātıfetle ber-güzīn-i esḫıyā oldı 

14. Seḫāvetle dem-ā-dem reʾfet ü şefḳatle himmetle 

Muḥaṣṣal çāre-sāz ü dil-nüvāz-ı bī-nevā oldı 

15. Ŝenā her dem devām-ı cāhına dil-ḫˇāh-ı dāʿīdür 

Duʿā dilde teḥattüm rütbesinde müddeʿā oldı 

16. Ḥurūf-ı ḫāl-dārıyla dinildi ʿĀliyā tārīḫ 

Be-ʿavn-i rabb Muḥammed ṭopçıyāna ketḫudā oldı 

 [H 1129 / M 1716-17] = ب ن ب ب چ ي ن ت خ ي

 

  31 

Tārīḫ-i ʿĀlī Berāy-ı Beyt-i Ser-ṭōbī 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Ser-ṭōbī semiyy-i İbrāhīm 

Merd-i memdūḥ u ʿāṭıfet-pīrā 

2. Ḳıldı vażʿ-ı esās içün taṣmīm 

Leb-i deryāda böyle bir süknā 

3. Her mücessem nuḳūş-ı dīvārı 

Naḳş-ı bihzādı añdurur ḥaḳḳā 

4. Cām-ı berrāḳ-ı pür-cilāsıdur 

Rūşenā-baḫş-ı dīde-i beyżā 

5. Ser-i bāmında olsa şāyeste 

Āşiyān-sāz-ı ṭāʾir-i ʿanḳā 

6. Ṣanma emvācdur kucaġın açup 

ʿAksin āġūşa teşnedür deryā 

7. Görmege baḥr içinde timŝālin 

Biñ göz ile baḳar nücūm-ı semā 

8. Ġıbṭa-baḫş-ı nigār-ḫāne-i çīn 

Mesken-i pür-nuḳūş-ı müsteŝnā 

9. Menzil-i ḫōş-nişīmen-i dil-keş 

Cāy-ı yektā maḳām-ı bī-hemtā 

10. Müslib-i ġuṣṣa vü dijend ü keder 

                                                 
1 İÜ. 27b-28a. 
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Cilve-gāh-ı muḫadderāt-ı ṣafā 

11. Ẕāt-ı pāk ü vücūd-ı bānīsin 

Kerb ü ġamdan maṣūn ide mevlā 

12. ʿĀlī bünyādına didi tārīḫ 

Sāḥil-i yemde ḫāne-i raʿnā 

 [H 1136 / M 1723-24] = ساحل یمده خانۀ رعنا

 

 

 

  41 

Tārīḫ-i ʿĀlī Ḳırımī Berāy-ı Beyt-i Ser-ṭōbī 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Sāḥil-i yemde leb-i deryāda 

Bir güzel mesken-i vālādur bu 

2. Ser-ṭōbī-i celīlü’ş-şāna 

Cāy-ı āsāyiş-i raʿnādur bu 

3. Yem döker ḳılmaġa ahbābı şikār 

Ṣayd-gāh-ı dil-i ʿanḳādur bu 

4. ʿAyş u rāḥatuñda bī-hemtā 

Cāy-ı ārām-ı eḥibbādur bu  

5. Çekilür seyrine yārān-ı ṣafā 

Menzil-i dil-keş-i vālādur bu 

6. ʿĀlī itmāmına didüm tārīḫ 

Sāde bir beyt-i dil-ārādur bu 

 1132 [M 1719-20] [H] = ساده بر بیت دلارادر بو

 

  52 

Tārīḫ-i ʿĀlī Berāy-ı Ḫāne-i Ser-ṭōbī 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Sütūde-himmet İbrāhīm Aġa yektā ser-ṭōbī 

Kerem-güster semāḥat-perver ü merd-i neberd-ārā 

2. Gelince cūşa baḥr-i himmeti taṣmīm-i vażʿ itdi 

                                                 
1 İÜ. 28a-28b. 
2 İÜ. 28b. 
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Kenār-ı yemde nev-ṭarḥ-ı esās-ı mesken-i vālā 

3. Zihī rūşen-nişīmen menzil-i dil-ḫˇāh-ı müstaḥsen 

Maḳām-ı dil-güşā süknā-yı bī-mānend-i müsteŝnā 

4. Nuḳūş-ı bī-müdānī ġıbṭa-fermā-yı dil-i mānī 

Kederden ḥıfẓ ide bānīsini ḫallāḳ-ı bī-hemtā 

5. Tamām olduḳda bu raʿnā binā ʿĀlī didüm tārīḫ 

Leb-i deryāda beyt-i cān-fezā memdūḥdur zībā 

 1132 [M 1719-20] [H] = لب درياده بیت جان فزا ممدوحدر زيبا

 

Leb-i deryāda bālā mesken ü süknā-yı raʿnādur1 

 1132 [M 1719-20] [H] = لب دریاده بالا مسكن و سكناي رعنادر

 

  62 

Tārīḫ-i ʿĀlī Li-Vefātı Boynıegri-zāde   

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. İbn-i Boynuegri-zāde ṭıfl-ı pākīze-nijād 

Bāġ-ı dehrüñ nā-şüküfte ġonce-i nāzük-teri 

2. Emr-i lā-yüstaḳdimūna ʿāḳıbet boyun egüp 

Uçdı murġ-ı rūḥı pervāz itmege bāl ü peri 

3. Fevtine ʿĀlī duʿā idüp didüm tārīḫini 

Muṣṭafānuñ gülşen-i vālā-yı ʿadn ola yeri 

 [H 1124 / M 1712-13] = مصطفانك گلشن والاي عدن اوله يري

 

73 

Tārīḫ-i ʿĀlī Berāy-ı Vefāt 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Bām-ı cisminden uçup bir nev-nihāl-i behcetüñ 

Murġ-ı rūḥı oldı āḫir āşiyān-sāz-ı ʿadem 

2. Nā-şüküfte ol gül-i gülbin-ṭırāzı ṣad-füsūs 

Ḳıldı pejmürde bu dem bād-ı fenā-yı pür-sitem 

3. Nūş ider cām-ı memātı ṭıfl-ı pīr ü nev-civān 

                                                 
1 Bu mısra manzumeden bağımsız olarak derkenarda yer almaktadır. 
2 İÜ. 75b. 
3 İÜ. 75b-76a. 
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Yoḳ beḳāsı bu ḥayāt-ı bī-ŝebātuñ lā-cerem 

4. Fevtine idüp duʿā ʿĀlī didüm tārīḫini 

Ola İbrāhīme mesken ṣaḥn-ı gülzār-ı irem 

 [H 1123 / M 1711-12] = اوله ابراهيمه مسكن صحن گلزار ارم

 

 81 

Tārīḫ-i Dīger ʿĀlī Berāy-ı Vefāt 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Ḥācī İbrāhīm ḫˇāce dār-ı dünyādan göçüp 

İrciʿū emriyle oldı ʿāzim-i rāh-ı beḳā 

2. Siñsin(?) ẓann etmegin destin çıḳarup ḳırdın 

Müʾminīnüñ cümlesinden itmede cerr-i duʿā 

3. Gūş idüp fevtine bir üstād Lebībüñ ʿĀliyā 

Hātif-i ġaybī duʿā idüp be-feyż-i kibriyā 

 

4. Nār-ı dūzaḫdan ḫalāṣına didi tārīḫini 

Gül-sitān-ı ʿadni İbrāhīm Efendi ide cā 

 [H 1123 / M 1711-12] = گلستان عدني ابراهيم افندي ايده جا

 

 92 

Tārīḫ-i ʿĀlī Berāy-ı Tevellüd 
[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Yine bir gevher-i nā-yāb peydā itdi luṭfından 

Temevvüc eyleyüp baḥr-i ʿaṭāsı ḥaḳ teʿālānuñ 

2. Ne gevher cebhesi reşk-i ḳamer ferzend-i bī-mānend 

Leb ü dendānı vaṣfı deldi baġrın dürr ü mercānuñ 

3. Ne mercān ġıbṭa-i mühr-i süleymān didi ḥaḳḳında 

Nigīn-i laʿlini seyr iden ol maʿṣūm raʿnānuñ 

4. Berī olduḳça dās-ı māh-ı nevden ḫūşe-i pervīn 

Ḫudā mūr-ı elemden geşt-i ʿömrin dūr ide anuñ 

5. İki muḫbir çıḳup tebşīr-i mevlidle didi tārīḫ 

Ḳudūmı hüdhüd-i rūḥa feraḥ virdi Süleymānuñ 

                                                 
1 İÜ. 76a. 
2 İÜ. 76a. 
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 [H 1116 / M 1704-5] = قدومي هدهد روحه فرح وردي سلیمانك

 

 101 

Tārīḫ-i ʿAlī Cān 

[Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün] 

1. Lafẓen ü maʿnen ʿĀliyā hātif didi tārīḫini 

Biñ yüz ü on beşde tamām oldı bu cāy-ı cān-fezā 

[H 1115 / M 1703-04] 

 

112 

Tārīḫ-i ʿĀlī Berāy-ı Manṣıb 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Ḥażret-i ḥaḳ Ḫalīl Paşayı 

Cāha itdi dü-ṭūġ ile terġīb 

2. Ceddi meşkūr olup dilā oldı 

Manṣıbı kaʿbe-i şerīfe ḳarīb 

3. Rāh-ı baṭḥāda ḥasbeten li’llāh 

Tek ü pū eyledi firāz ü nişīb 

4. Cidde tevfīḳ ile muvaffaḳdur 

Ḳurb-ı beyt-i ḥaḳḳa odur taḳrīb 

5. Geldi üçler ki didiler tārīḫ 

Ciddeyi ḥaḳ Ḫalīle ḳıldı naṣīb 

 [H 1125 / M 1713-14] = جدّه يي حق خليله قيلدي نصيب

 

 123 

Velehū Berāy-ı Ḳaṣr 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Aḥsente zihī kāḫçe-i ṭarḥ-ı müsellem 

Süknā-geh-i yārān-ı ṣafā mesken-i dil-keş 

2. Mānend-i ṣuver-ḫāne-i çīn resmi müferriḥ 

Erjeng-i nuḳūşı buña nisbetle müşevveş 

3. ʿArż itmede bu ḳaṣr ġamuñ defʿine ṣad-cām 

                                                 
1 İÜ. 76a. 
2 İÜ. 76a-76b. 
3 İÜ. 76b. 
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Yārāna bilā-vāṣıṭa-i sāḳī-i meh-veş 

4. Levḥ-i dile resm oldı bu tārīḫ-i ser-āmed 

Zī-ṣuffa-i zībāçe zihī ḳaṣr-ı münaḳḳaş 

ۀ زيباجه زهي قصر منقّشزي صفّ   = [H 1122 / M 1710-11] 

 

131 

Velehū Berāy-ı Tevellüd 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Ṣadr-ı aʿẓam o himem-pīşe ʿAlī Paşa kim 

Aña ḥaḳ virdi bihīn-rātibe-i tevkīli 

2. İremez her ne ḳadar ḳaddini ḫam ḳılsa felek 

Pāye-i cāhına şāyān ü sezā tebcīli 

3. Böyle olur olıcaḳ bendesine dünyāda 

Mūcid-i lem-yezelüñ mevhibe-i tekmīli 

4. İbtidā mihri virüp ṣoñra aña itdi ʿaṭā 

Bir ḳamer-cebhe-i ferzend-i hümā taẓlīli 

5. Ne ḳamer-cebhe ṭulūʿından idüp kesb-i żiyā 

Şimdi minnet mi ider mihre mehüñ ḳandīli 

 

6. Nāy-ı şükr[ā]nesine cānıñı eyle ḳurbān 

Sikke lāzımsa o nīgū ḫalefüñ tebcīli 

7. ʿĀlī tārīḫ-i velādet içün it saʿy-i Ḫudā 

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer ḳıla İsmāʿīli 

 [H 1118 / M 1706-7] = طول عمر اله معمر قیله اسماعيلي

 

  

                                                 
1 İÜ. 76b. 
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 141 

Velehū Berāy-ı Vefāt 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Belāya ṣabr ḳażāya rıżāyı pīşe idüp 

Ne gelse bil anı ḥaḳdan felekden itme gele 

2. Duʿā idüp didi tārīḫ-i fevtin ʿĀlī ola 

Gelüp ḥaşrda Muḥammed Saʿīdlerle bile 

 [H 1123 / M 1711-12] = گلوب حشرده محمد سعيدلرله بيله

 

 152 

Dīger Berāy-ı Vefāt 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Zehr yaġdırmaḳdadur pīr ü cüvāna rūz [u] şeb 

Bir münaḳḳaş māra beñzer bu cihān-ı bī-beḳā 

2. Görinür bu devr-i fānī içre gūn-ā-gūn ṣuver 

Aldadur insānı her demde nuḳūş-ı māsivā 

3. Ne çeker o vālide gitdi ciger-gūşem diyü 

Ḥaḳ aña ṣabr-ı cemīl iḥsān ide ṣubḥ u mesā 

4. Ḥarf-i menḳūt ile āh idüp didüm tārīḫini 

Ḥayf cānum Aḥmedüm vā-ḥasretā vā-fürḳatā  

 [H 1123 / M 1711-12] =  ي ف ج ن ت ف ق ت

 

 

 163 

Velehū Berāy-ı Vefāt 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Rābiʿa-ḫaṣlet ferişte-menzilet bir nīk-ḫū 

Dār-ı nāsūtı ḳoyup lāhūta reftār eyledi 

2. Luṭfına muʿtād olanlar ḥüsn-i ḫulḳın yād idüp 

Ḥaḳḳına her dem duʿā-yı ḫayrı tekrār eyledi 

 

3. Ḫāl-dārī mıṣraʿyla söyledüm tārīḫini 

                                                 
1 İÜ. 76b. 
2 İÜ. 76b-77a. 
3 İÜ. 77a. 
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Ruḳye Bānū gülşen-i ʿuḳbāya reftār eyledi 

 [H 1124 / M 1712-13] =  ق ي ب ن ش ن ق ب ي ف ت ي ي

 

 171 

Velehū Berāy-ı Vefāt 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. ʿAdem iḳlīmini seyr itmek içün bir ser-āmed ḳad 

Süvār olup ecel reh-vārına pā-der-rikāb oldı 

2. Dilā ervāḥ-ı mevtāyı duʿālarla idenler yād 

Ser-ā-pā raḥmete şāyeste meʾcūr-ı müŝāb oldı 

3. Vefātın nevḥa-gerden gūş idüp ʿĀlī didüm tārīḫ 

Muḥammed genc idi ṣad-āh medfūn-ı türāb oldı 

 [H 1124 / M 1712-13] = محمد گنج ایدي صد آه مدفون تراب اولدي

 182 

Velehū Li-Vefāt 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Geldi bir nevḥa-serā ʿĀlī didi tārīḫin 

Bülbül-i gülşen-i firdevs ola rūḥ-ı Aḥmed 

گلشن فردوس اوله روح احمد بلبل   = [H 1123 / M 1711-12] 

 193 

Velehū Berāy-ı Tevellüd 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Gelüp bir müjde-fermā mevlidine söyledi tārīḫ 

Ṭulūʿ itdi Muḥammed burc-ı aʿlādan hilāl-āsā 

 [H 1121 / M 1709-10] = طلوع ایتدي محمد برج اعلادن هلال آسا

                                                 
1 İÜ. 77a. 
2 İÜ. 77a. 
3 İÜ. 77a. 
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[GAZELLER] 

Ġazeliyyāt-ı ʿĀlī-i Ḳırımī Raḥmetu’llāh 

[ELİF] 

  147 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Ḫāk-i kūyın o mehüñ sürme Ṣıfāhāna ṣabā 

Küḥl-veş çek anı bu dīde-i giryāna ṣabā 

2. Gelüp açıldı olup gülşen içinde gülşen 

Ṣaġ esen geldi diyü ṣaḥn-ı gülistāna ṣabā 

3. Götürir lānesine şāhid-i berg-i verdi 

Hele bir vāsıṭadur bülbül-i nālāna ṣabā 

4. Fikr-i ḳad ü ḥad ü zülfeyn-i nigār ile ider 

Ḫiẕmeti serv-i gül ü sünbül ü reyḥāna ṣabā 

5. Yiridür maḥv-i vücūd eyler ise ey ʿĀlī 

Cāme-ḫ˘ābuñ ile girdikde ẓarīfāne ṣabā 

 

Eyḍan  

248 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Ne āl ider bilineydi o gül-ʿiẕār baña 

Teraḥḥum eyler idi ʿandelīb-i zār baña 

2. Gehī kirişme vü nāz gehī ʿitāb ü cefā 

Neler ider hele görseñ o şīve-kār baña 

3. Felek ʿaceb ruḫ-ı pür-tāb-ı yāri görmedi mi 

Ne ʿarż ider meh ü mihri şeb ü nehār baña 

4. Gül ile bülbüli ṣordum o ġonce güldi didi 

Benüm gibi saña yoḳ sen gibi hezār baña 

5. Serüm hünerle eger hem-ser-i zuḥal olsa 

Bu baḫt-ı naḫs ile ʿĀlī ne iʿtibār baña 

 

Eyḍan 

                                                 
47 İÜ. 8a 
48 İÜ. 8b 
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349 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Baḥŝini itmez isem dāne-i ḫāline Ḫudā 

Baña ādem dimesün bir daḫı ol ḥūr-liḳā 

2. Görmedük ḥüsnini seyrüñde bile ol māhuñ 

Zāhidā biz nice taʿbīr idelüm anı saña 

3. Fikr-i būs-ı femi ol Yūsuf-ı mıṣr-ı ḥüsnüñ 

Yoḳ yire itmededür ʿömr-i ʿazīzi efnā 

 

Li-nāmıḳihī 

 450 

[14’lü hece ölçüsü] 

1. Dilā gūş eyle fenn-i beyān söylerüm saña 

Hilāl-ebrū-yı yāri ne ān söylerüm saña 

2. Ey serv-i bāġ-ı çemen bād-ı hevā ṣalınma 

Bāġ-ı cihānda rūḥ-ı revān söylerüm saña 

3. El-ḥaẕer ebruvānı raḥm eylemez kimseye 

Tīr-i müjesi bir bī-amān söylerüm saña 

4. Gül ruḫları āliyle alur göñül murġını 

Dimek ne lāzım ibn-i fülān söylerüm saña 

5. Uzatma zāhid sözi āḫire ṣat metāʿı 

Ben kūy-ı yāre vardum ḫubān söylerüm saña 

6. Şehr-i merd(?) sırruñı ifşā itme ṣaḳın ha 

Başḳa bir ʿālem oldı nihān söylerüm saña 

 

  

                                                 
49 İÜ. 74a. 
50 TK. 4b. 
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Eyḍan 

[BE] 

551 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. N’ola ʿarż-ı feraḥ itse dil-i ḫurrem-meşreb 

Nūş-ı ṣahbāda olur dilber ile hem-meşreb 

2. Nice dil ʿişrete meyl eylemesün meclisde 

Hem mey-i nāb ola hem şūḫ-ı müsellem-meşreb 

3. Rūz [u] şeb ẕevḳ-i müdām itmededür ve’l-ḥāṣıl 

Mest-i peymāne be-kef bāde-keş-i cem-meşreb 

4. ʿĀlem-i āb ü meyüñ ḥürmetini münkir mi 

Zāhid-i gāv-taʿaṣṣub-meniş ü kem-meşreb 

5. Şīr-gīr olsa ḫaṭ-āver güzelüñ çeşminden 

Olmaz āhū-yı çerā-gāh-ı ḫoten rem-meşreb 

 

Eyḍan 

652 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Rūyı pertev-fiken-i sāġar olursa ne ʿaceb 

Mihr-i mehtāba żiyā-güster olursa ne ʿaceb 

2. Çün żiyā ṭālib imiş merdüm-i çeşm-i ʿuşşāḳ 

Nāẓir-i nūr-ı ruḫ-ı dilber olursa ne ʿaceb 

3. Dil-i şeydā gibi sevdā-zede-i ṭurra-i yār 

Ġuṣṣa-perdāz ü belā-perver olursa ne ʿaceb 

4. Heves-i çeşm ü ḫayāl-i ḳadd ü reftārıyla 

Sīne-āşūbuña maḥşer olursa ne ʿaceb 

5. Bu ḳadar şöhret-i eşʿār ile cānā ʿĀlī 

Kişver-i maʿrifet-i dāver olursa ne ʿaceb 

 

  

                                                 
51 İÜ. 8b-9a 
52 İÜ. 80a. 
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Eyḍan 

753 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Keştī-gīr-i saṭvetüñden zerre olsa rūd-yāb 

Pençe-tāb-ı mihr-i ʿālem-tāb olur bī-irtiyāb 

2. Yümn ü ʿizz ü devlet ü rifʿatle dāʾim olasın 

Kām-bīn-i kāmurān-ı kām-kār-ı kām-yāb 

3. Mıṣraʿ-ı berceste-i dīvān-ı ṣıḥḥat eyleye 

Ḳāmet-i ṭūbā ḫırāmān kātib-i emru’l-kitāb 

 

 

[TE] 

 854 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Cānā dili ṣūret-kede-i çīn-i cebīn it 

Vīrānemi maġbūṭ-ı ṣūr-ḫāne-i çīn it 

2. ʿAksüñ ile zīnet-dih-i aṣnām-ı künişt ol 

Ol vech ile zühhādı bile deyr-nişīn it 

3. Gül-pister-i nāz içre girüp zīr-i liḥāfa 

Ser-tā-be-ḳadem fitneyi de ser-be-kemīn it 

4. Olsun yine laʿlüñde nümāyān ḫaṭ-ı nev-ḫīz 

Mūrānı süleymān gibi tesḫīr-i nigīn it 

5. ʿĀlī gibi eşʿār-ı dürer-bār ile ey dil 

Mecmūʿa-i ḳalbüñ ṣadef-i dürr-i ŝemīn it 

 

Eyḍan 

955 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Dilerüm ḥaḳdan şehā ol kām-bīn-i salṭanat 

Olmaya hīç bir zamān sensiz zemīn-i salṭanat 

 

                                                 
53 İÜ. 80b-81a. 
54 İÜ. 9a. 
55 İÜ. 80a-80b. 
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2. ʿAvn-i feyż-ā-feyż-i yezdān ile ber-vefḳ-i emel 

Nice yıllar olasın mesned-nişīn-i salṭanat 

3. Māh-ı nū[r]-ı revnaḳ-fezā-yı hāle olduḳça ola 

Sen şehüñ engüşt-i cūdı der-nigīn-i salṭanat 

 

[ŜE] 

1056 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Neşāṭ-ı feyż[e] ḫaṭ-ı rūy-ı yārdur bāʿiŝ 

Güşāyiş-i dile sebz-i bahārdur bāʿiŝ 

2. Teraşşuḥ-ı nem-i çeşmümle rīziş-i eşke 

Zücāc-ı dilde olan inkisārdur bāʿiŝ 

3. Hemīşe girye-i cān-gāh-ı şemʿ-i pür-tāba 

Cefā-yı ser-zeniş-i rūzgārdur bāʿiŝ 

4. Ḫaṭ-ı ʿiẕārına neşv ü nemā virür eşküm 

Ruṭūbet-i çemene cūy-bārdur bāʿiŝ 

5. Çü lāle-dāġ derūn āşikārına ʿĀlī 

Ḫayāl-i ḫāl-i ʿiẕār-ı nigārdur bāʿiŝ 

 

 Eyḍan 

 1157 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Şikenc-i kāküli çün mār-ı pür-gezend ʿabeŝ 

N’içün hezār-ı dili ḳıldı müstemend ʿabeŝ 

2. Devā-şikeste dile mūmyā-yı vuṣlatdur 

Ṣaḳın ṣaḳın aña ölmek cebīre-bend ʿabeŝ 

3. Ḥalāvet-i leb-i şīrīn-i yāre nisbetle 

Meẕāḳ-ı cāna gelür çāşnī-i ḳand ʿabeŝ 

4. ʿAceb ʿaceb yine dil ʿāteş-i firāḳa yanar 

Ḫayāl-i ḫāl-i ʿiẕār ile çün sipend ʿabeŝ 

5. Ḫaṭ-āver olsa da geçmem diyü tebessüm ider 

Hemīşe ʿĀlī ider yāre rīş-ḫand ʿabeŝ 

                                                 
56 İÜ. 9b. 
57 İÜ. 72b. 
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 1258 

[CĪM] 

[fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Zümre-i aʿdādan aḫẕ-ı intiḳām itmek de güç 

Deşne ʿuryān olmış iken der-niyām itmek de [güç] 

2. Mümteniʿ-i aġyārı yār ile görüp ṣabr eylemek 

Ḳatline şemşīr-i sāḳ-ı ihtimām itmek de güç 

3. ʿĀşıḳa müşkil degül mi kūy-ı dilberden ferāġ 

Dāʾimā kelb-i ʿaḳūra iltiyām itmek de güç 

4. Derd-i ser çekmek ḫumār-ālūdeye ṣaʿb ü taʿb 

Sāḳī-i şūḫ olmasa şürb-i müdām itmek de [güç] 

 

5. Ḳāniʿ olmaḳ seyri devr-ā-devr ile düşvār līk 

ʿĀliyā ṣayd-ı teẕerv-i ḫōş-ḫırām itmek de güç 

 

ʿĀlī 

1359 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Gül ḫār-ḫār-ı ḫār ile dil-teng olur mı hīç 

Rūyı güşādelerde ʿaceb neng olur mı hīç 

2. Ressām-ı resm-i rūyı dil-ārāyı seyr iden 

Dil-bend-i naḳş-ı ḫāme-i erjeng olur mı hīç 

3. Peymān ü tevbe ḥāżır iken rind-i cām-nūş 

Sāġar-şikest-i bāde-i gül-reng olur mı hīç 

4. Dervīş-i jende-pūş bu kevn-i fesādda 

Zīnet-perest-i ḫāme-i nīreng olur mı hīç 

5. Bī-gānelerle bāde-i ḥamrā içer o şūḫ 

Bundan ziyāde ʿĀliye bir reng olur mı hīç 

 

 

 

                                                 
58 İÜ. 9b-10a; TK. 37a; AEMnz663-65a. 
59 İÜ. 80b. 
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 [ḤĀʾ] 

1460 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Bu gice leb-be-leb-i laʿl-i civān oldı ḳadeḥ 

Ser-be-ser nāʾil-i sermāye-i cān oldı ḳadeḥ 

2. Pertev-i feyż-i ruḫ-ı sāḳī-i gül-çehre ile 

Ġıbṭa-fermā-yı gül-i bāġ-ı cinān oldı [ḳadeḥ] 

3. Mey-i ḥamrā ile defʿ-i ġam idersiz diyerek 

Tesliyet-baḫş-ı dil-i bāde-keşān oldı [ḳadeḥ] 

4. Düşürüp birbirine mey-kedede mestānı 

Bāʿiŝ-i fitne vü āşūb-resān oldı ḳadeḥ 

5. Maḥrem-i rāz-ı nihān olsa ʿaceb mi ʿĀlī 

Bu gice leb-be-leb laʿl-i civān oldı ḳadeḥ 

 

 [ḪĀʾ] 

Li-muḥarrihī ʿĀlī 

 1561 

[müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün] 

1. Bāʿiŝ-i dāġ-ı derūn bir leb-i mül lāle-ruḫ 

Eşküm ider laʿl-gūn bir leb-i mül lāle-ruḫ 

2. Mey-keşe ṣubḥ u mesā içmemek olmaz revā 

Mey ṣuna lā-siyemā bir leb-i mül lāle-ruḫ 

3. Bezme gele ʿavḳ ide bāde içe ẕevḳ ide 

Meclisi pür-şevḳ ide bir leb-i mül lāle-ruḫ 

4. ʿĀlem-i āb eyleye refʿ-i ḥicāb eyleye 

Nūş-ı şarāb eyleye bir leb-i mül lāle-ruḫ 

5. ʿĀlī ile rūz [u] şeb ola mı bilmem ʿaceb 

Hem-çü ḳadeḥ leb-be-leb bir leb-i mül lāle-ruḫ 

 

 

                                                 
60 İÜ. 10a. 
61 İÜ. 10b; TK. 53b. 
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  Eyḍan 

1662 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. ʿAceb mi yāri āġūşa çekerse pīrehen küstāḫ 

Viṣāle nāʾil olmaz mı dilā serden geçen küstāḫ 

2. Rehā olur mı tevbīḫ-i ṣabādan rūy-ı dildāra 

Dırāz idüp zebānın eylese şemʿ encümen küstāḫ 

3. Ruḫından eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar mirʾāta baḳmazdı 

Cihānda olmayaydı ṭūṭī-i sükker-şiken küstāḫ 

4. Yanında āşinā bīgāne yek-laḫt ü müsāvīdür 

Seven küstāḫ o dildārı derūnī sevmeyen küstāḫ 

5. Leb-i sāḳīden ister her ḳadeḥ başında bir būse 

Sezādur derler ise ʿĀlī-i şīrīn-suḫan küstāḫ 

 

 

 

 ʿĀlī-i Ḳırımī 

 1763 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Hem-reng olalı ġamze-i ḫūn-rīz ile mirrīḫ 

Ḳan dolmadadur ḫançer-i ser-tīz ile mirrīḫ 

2. Āşūba ḳodı gerdiş-i çeşmüñ gibi dehri 

Her devrde bir fitne-i nev-ḫīz ile mirrīḫ 

 

 ʿĀlī 

 1864 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün] 

1. Gelürse çeşmine üstāda mirrīḫ 

Olur ḳābil-i neberd īcāda mirrīḫ 

2. O ḫūnīdür cihān-āşūb u fitne 

Mübāhāt itmesün tenhāda mirrīḫ 

3. Ḳaçar gelmez meṣāf-ı ġamzesine 

                                                 
62 İÜ. 10b-11a. 
63 İÜ. 67a. 
64 İÜ. 81b. 
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Ḳażāya gelse de imdāda mirrīḫ 

4. Düşürmiş kevkebin ḫāl-i nigārı 

Görüp olmış meger üftāde mirrīḫ 

5. Neler çekmiş ḫayāl-i ġamzesinden 

Anuñla söyleşür ʿuḳbāda mirrīḫ 

6. Nigāḥ-ı yāre taḳlīd eyleyelden 

Gezer ḫançer-be-kef āmāde mirrīḫ 

 

 

Velehū 

1965 

[DĀL] 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün] 

1. Dilerse ol şeh-i bī-dād-ı cellād 

Nigāhıdur anuñ üstād-ı cellād 

2. Göreydi çeşmini ol tünd-ḫūnuñ 

İderdi nāle vü feryād-ı cellād 

3. Teġāfül eylesün mi çeşm-i şūḫı 

Dem-ā-dem ḳatl iken muʿtād-ı cellād 

4. Cihānı ser-be-ser āşūba ṣaldı 

Nigāhı ideli imdād-ı cellād 

5. Sebeb yāruñ firāḳıdur helāke 

ʿAbeŝdür ʿĀliyā üstād-ı cellād 

 

Eyḍan 

2066 

[ẔĀʾ] 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Ḫūy-gerde laʿl-i nābı olur bīşter leẕīẕ 

Gelmez dimāġa olmasa pālūde-ter leẕīẕ 

2. Leẕẕet-şinās-ı bāve-i bāġ-ı behişte ṣor 

Var mı kirās-ı laʿline mānend-i ber leẕīẕ 

                                                 
65 İÜ. 81b-82a. 
66 İÜ. 72a. 
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3. Telŝīm-i laʿli çāşnī-i būse-i lebi 

Geldi meẕāḳ-ı cāna çü gül-bā-şeker leẕīẕ  

4. Āŝār-ı luṭfı bī-mezedür bed-raḳībden 

Evżāʿ-ı cevr-i şūḫ-ı şīve-ger leẕīẕ 

5. Tercīḥ olurdı nūş-ı şarāba hemīşe ḳand 

ʿĀlī müreccaḥ olsa eger telḫe her leẕīẕ 

 

2167 

    [RĀ] 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Ḥālāt-ı keyfi cem gibi meşhūr olan bilür 

Germ-iḫtilāṭ-ı bāde-i engūr olan bilür 

2. Şīrīnī-i viṣāli ümīdiyle firḳati 

Nīş-āzmā-yı nāḫun-ı zenbūr olan bilür 

3. Eylerse turş-rū-yı raḳībe naẓar n’ola 

Melḥūẓ-ı çeşm-i dilberi maḥmūr olan bilür 

4. Ḳadr-i sirişki ḥasret-i dendān-ı yār ile 

Ḳıymet-şinās-ı lüʾlüʾ-i menŝūr olan bilür 

5. Evżāʿ-ı çarḫ-ı gerdiş-i gerdūnı ʿĀliyā 

Zaḫm-āşinā-yı ḫamze-i pür-şūr olan bilür 

 

  Eyḍan 

2268 

[fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḳıṣṣa-i mihr ü vefāyı ṣanma dilber söyleşür 

Bir muḫāṭab bulsa fenn-i cevri ezber söyleşür 

2. Tercümān olmuş ḳażāya rāz-ı dīger söyleşür 

Çeşm-i gūyā-yı suḫan-sāzıyla kimler söyleşür 

3. Rūz-ı rustā-ḫīz ise encāz-ı vaʿd-i üftādesi 

Ol ḳıyāmet ḳāmet ile rūz-ı maḥşer söyleşür 

4. Mey-keşān ilḥāḥ-ı rāḥ u fülfül-i mīnā ile 

Bezm-i mülde mācerā-yı şevḳi ber-ter söyleşür 

                                                 
67 İÜ. 11a. 
68 İÜ. 11b. 



Kırımlı ‘Âlî Dîvânı 

80 

5. Şeyḫe taḳrīr itmege ʿaşḳ-ı niyāzuñ nāz ider 

Her kelāma rüşveti ṣūfī muḫayyer söyleşür 

6. Ṭūṭī-i gūyā ile hep ʿĀlī-i şīrīn-maḳāl 

Vaṣf-ı ḳand-i laʿl-i dildārı mükerrer söyleşür 

 

  Eyḍan 

2369 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Göñül sevdā-perest tāb tāb-ı zülf-i cānāndur 

Semā-peymā olursa dūd-ı pīç-ā-pīç şāyāndur 

2. Kebāb olsun yine laḫt-ı ciger tennūr-ı miḥnetde 

Ġam-ı cānāna zīrā mīzbān-ı dilde mihmāndur 

3. Fiġān-ı cādū-yı çeşm ü ġamze-i tātār-ı dilberden 

Biri sāḥir biri yaġmā ger naḳd-i dil ü cāndur 

4. Derūnumdan ḫayāl-i ḫāl-i ḫaddin eyledi bīrūn 

Nigāruñ fikr-i zülf-i tārmārı bir meges-rāndur 

5. Nice mümkin vesīmüñ şi’rine tanzīr ey ʿĀlī 

Anuñ ṭabʿ-ı selīsi ġıbṭa-baḥş-ı naẓm-ı selmāndur 

 

 

Eyḍan 

 2470 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Seyrinde göñül būs-ı ʿiẕār-ı dehen ister 

Bu vāḳıʿa-i ḥūbı muʿabber ḥasen ister 

2. Taḳlīd idenüñ farṭ-ı nezāketde o şūḫa 

Pīrāheni reşk-āver-i berg-i semen ister 

3. Meʾmūl-ı şeṭāret ider ol gül dil ü cāndan 

Bülbüllerini gülşen-i ḥüsninde şen ister 

 

4. Olsun o mehüñ nāṣıye vü rūyına nāẓır 

Her kim ki nümūdār-ı gül ü nesteren ister 

                                                 
69 İÜ. 11b-12a. 
70 İÜ. 12a-12b. 
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5. Dendānına vaṣṣāf olanuñ her sözi ʿĀlī 

Revnaḳ-şiken-i ḳıymet-i dürr-i ʿaden ister 

 

 

Eyḍan 

 2571 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Yār rūyında ʿaceb zülf-i müşevveş ne ṭutar 

Tārumār oldı göñül naʿl-i der-āteş ne ṭutar 

2. Ḳābil-i ṣafvet iken ṣafḥa-i rūyı çün mihr 

Ruḫ[ı] üstinde sevād-ı ḫaṭı meh-veş ne ṭutar 

3. Iżṭırāb-ı ġam ile maḥv-i vücūd itdüm ben 

Yoḳ teb-i ʿaşḳ ile yara-yı keş-ā-keş ne ṭutar 

4. Ṣoralum aṣlın ayaġına düşüp sāḳīnüñ 

Elde peymāne ile bāde-i bī-ġaş ne ṭutar 

5. Māniʿ-i rūyet-i dildār imiş ayā ʿĀlī 

Perde-i çeşmini ḫūn ile münaḳḳaş ne ṭutar 

 

 

Eyḍan 

 2672 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Füsūn çeşm-i nigāruñ ʿāşıḳ-ı rüsvālarındandur 

Fiten meftūnıdur āşūb ise şeydālarındandur 

2. Muʿallim-ḫāne-i çeşminde ṭıfl-ı ʿişve ol şūḫuñ 

Sebaḳ-ḫˇān-ı fünūn ġonçe vü istiġnālarındandur 

3. N’ola pertev-gedā-yı ḥüsni olsa meh cemāl-i yār 

Sipihr-i behcetüñ mihr-i cihān-ārālarındandur 

4. Nuḫustīn-süllem-i ḳaṣr-ı viṣāle vażʿ-ı pā ḳılmaḳ 

Dil-i mechūru zāruñ rütbe-i vālālarındandur 

5. Nice müstaḥżarı erbāb-ı hūş olmaz dil-i ʿāşıḳ 

Ḫıred-bāzār-ı ʿaşḳuñ ke-suḫr kālālarındandur(?) 

6. Ne mümkin şiʿr-i üstāda naẓīre ʿĀliyā zīrā 

                                                 
71 İÜ. 12b. 
72 İÜ. 12b-13a. 
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Bu dehrüñ ol yegāne ʿārif ü dānālarındandur 

7. Ne ʿārif kāşif-i ʿilm-i ledün hem fenn-i ḥikmetde 

Kemīn şākirdi dehrüñ bū ʿAlī Sīnālarındandur 

8. Ne ʿārif münʿarif-dān-ı taṣavvuf ʿālim ü ʿāmil 

Ḥaḳīḳat baḥrinüñ ġavvāṣ-ı bī-hemtālarındandur 

 

Eyḍan 

2773 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Şehā ayā ḥavālī-gerd-i ḳaṣr-ı vuṣlatuñ kimdür 

Nedīm-i beẕle-senc-i bezm-i ḫāṣ-ı ʿīşretüñ kimdür 

2. Kimüñle rū-be-rū pehlū-be-pehlū olduġuñ bilsem 

Secencel-veş ʿaceb ʿaks-āşinā-yı ruʾyetüñ kimdür 

3. Ḫalīde oldı ḫārḫār-ı ḫār-ı firḳatüñ cāna 

ʿAceb gül-būs-ı çīn-i kūçe bāġ-ı vuṣlatuñ kimdür 

4. Fetīl-i şemʿ-veş ġayretle ṣarf-ı pīç-tāb oldum 

Çerāġ-ı ḥüsnüñe pervāne-i bī-ṭāḳatüñ kimdür 

5. Ḫayāl-i laʿl-i nābuñla dem-ā-dem künc-i miḥnetde 

ʿAceb ʿĀlī gibi ḫūn-ābe-rīz-i ḥasretüñ kimdür 

 

Eyḍan 

2874 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Raḥīḳ-i laʿl-i dil-ārā ġıdā-yı cānumdur 

Meẕāḳ-ı rūḥa femi keyf-i cāvidānumdur 

2. Çeken bu dāʾire-i bezme ol perī-rūyı 

Buḫūr-ı ehem ile daʿvet-i nihānumdur 

3. Hemīşe şīve-i ṣavb-ı müşterī olan cāna 

Miyān-ı sevḳ-i muḥabbetde dil-sitānumdur 

4. Ġılāf-ı dilden idüp āh-ı pür-şerār[ı] ẓuhūr 

Raḳībi ḳatle benüm tīġ-i zer-nişānumdur 

5. Suḫanda tāze-zebānānı rūmuñ ey ʿĀlī 

Ḫacīl-geşte vü maġbūṭ-ter-i zebānumdur 

                                                 
73 İÜ. 13a-13b. 
74 İÜ. 13b-14a. 
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Eyḍan 

2975 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Sirişk-i çeşm-i terüm mācerā beyānumdur 

Nigāra ḥāl-i dili keşfe tercümānumdur 

2. Raḳīb-i dīvi helāke şihāb-ı ḳavs-ı ḳuzaḫ 

Ḫadeng-i zühre-şikāf ü ḳavī kemānumdur 

3. Ḫamīr-i māye-i ḥarḳ-ı derūn ifāża iden 

Çenār-ı bāġa dilā sūziş-i nihānumdur 

4. Zemīn-i tāze-i gülşen-serāy-ı behcetde 

Nihāl-i ḳadd-i ṣanem serv-i dil nişānumdur 

5. Naẓīre ḫod-be-ḫod inşā idüp benüm ʿĀlī 

Suḫan-verān yine maḥcūb-ı imtiḥānumdur 

 

Eyḍan 

3076 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Ne istiḫdām ider ne ġamdan āzād olduġum ister 

Niçün ol serv-i ḳaddüm ḥayret-ābād olduġum ister 

2. Beni terġīb-i meyl-i çeşm-i dildār itmeden bāʿiŝ 

Felek gerden-i seyyār tīġ-i cellād olduġum ister 

3. Hemīşe vaʿdini vāreste-i incāz idüp ol şūḫ 

Şikāyet-verz-i ṭavr-ı vażʿ-ı bī-dād olduġum [ister] 

4. Temāşā itdürüp āyīne ʿaks-i ṣūret-i yāri 

Yine müstehzī-i taṣvīr-i bihzād olduġum ister 

5. Bu maġbūṭ-ı ṭabāyiʿ naẓm u şiʿri ʿarż idüp nāsa 

Yine ʿĀlī beni maḥsūd-ı ḥassād olduġum ister 

Eyḍan 

3177 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün] 

1. Māşıṭa rūy-ı ʿarūs-ı meh-veşi tezyīn ider 

                                                 
75 İÜ. 14a; TK. 50a. 
76 İÜ. 14a-14b. 
77 İÜ. 14b-15a. 
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Gūyiyā maʿmūre-i rūm içre şehr-āyīn ider 

2. Luṭf merd-i ḫorde bī-nān ādemi pür-kīn ider 

Ḳaṭre-i nāçīz-i pīşānī-i baḥr-i çīn ider 

3. ʿArża ḳılsam ṣafvet-i ḳalb-i secencel günümi(?) 

Ḥāsid-i bed-bīni evvel naẓrada ḫod-bīn ider 

4. Ser-te-zānū-yı yār olan fütāde gūyiyā 

Rūyını mālīde-i bālīn-i verd-āgīn ider 

5. Ḫalḳa-i zülf-i siyehden çeşm-i dildārı gören 

Eylemez ʿazm-i ḫoten seyr-i ġazāl-i çīn ider 

6. N’ola ḥassān olsa ʿĀlī ḥaḳḳuña aḥsent-gū 

İḫtirāʿ-ı ṭabʿuña ḥüsn ü edā taḥsīn ider 

 

Eyḍan 

3278 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Raṭl-ı girānuñ āh ne aġır bahāsı var 

Germiyyet-i revāc ile beyʿ ü şirāsı var 

2. İşrāb olınsa ḥürmeti maʿlūm olur saña 

Her ḳaṭresine teşne geçer āşināsı var 

3. Mānend-i cürʿa düşse ʿaceb mi ayaġına 

Mey-ḫˇārenüñ de bāde-fürūşa ricāsı var 

4. Her bir ḥabābı efser-i cemden ḫaber virür 

Cām-ı meyüñ ṣorulsa ʿaceb mācerāsı var 

5. Ḳaldır ayaġını çekegör duḫter-i rezüñ 

Zīrā taṣarrufunda sürūr u ṣafāsı var 

 

 

  

                                                 
78 İÜ. 15a. 
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Eyḍan 

3379 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Ven in yekād80 tilāvetinde yār ġaflet ider 

Nişān-ı rūyına şīr-i naẓar iṣābet ider 

2. Berāt-ı ḥüsnine ġarrā nişāndur ḥaḳḳā 

Miŝāli var diyü ẓann eyleyen ḥamāḳat ider 

3. Bir iki beñ ḳosa meşāṭa ol nişān üzre 

Felekde māh-ı nevi dāġ-dār-ı ġayret ider 

4. O şūḫ ʿarż-ı cemāl eyledikçe ʿuşşāḳı 

Nişānlıdur diyü birbirine işāret ider 

5. Nişān degül çü hilāl-i ṣıyām ey ʿĀlī 

Hezār-ı dil-şude[y]i rūze-dār-ı ḥasret ider 

 

Eyḍan 

3481 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Meşāma rāyiḥa-i ṭurradan eŝer mi gelür 

Bi-lā-vesīle-i bād-ı ṣabā ḫaber mi gelür 

2. Sehī-ḳadān-ı cihānda ümīd-i vaṣl ileme(?) 

Bu bāġ-ı ʿāleme naḫl-i vefā-ŝemer mi gelür 

3. Helāk-i deşne-i hicr-i ġam olmadan ġayrı 

Elinden ʿāşıḳ-ı şūrīdenüñ hüner mi gelür 

4. Çü tīr ayırdı seni bir kemān-ebrūdan 

Derūna bir daḫı emniyye-i sefer mi gelür 

5. Bu penç-beytümüze çār-sūy-ı ʿirfāna 

Naẓīre cürʾet ider ʿĀliyā beşer mi gelür 

  

                                                 
79 İÜ. 66a; TK. 109a. 
80 el-Kalem 68/ 51. Halk arasında nazar ayeti olarak bilinen ayetten iktibas. 
81 İÜ. 68b. 
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Eyḍan 

3582 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Żiyāyı māh-ı nev mihr-i ruḫından iltimās eyler 

Olup pertev-gedā-yı ṭalʿati nūr iḳtibās eyler 

2. Degül mū rişte-i cān görinür farṭ-ı leṭāfetden 

N’içün yāruñ miyānın ehl-i vaḳt mū ḳıyās eyler 

3. Şemīm-i müşk-bīz-i zülfi dest-āvīz idüp çīne 

Meşām-ı cān-ı āhūyı ṣabā vaḳf-ı ʿuṭās eyler 

4. Sebaḳ-ḫˇān-ı gülistān-ı ruḫıdur dil hezār-āsā 

Ḫudāya minnet-i bī-ḥadd-i sipās bī-ḳıyās eyler 

5. Kirişme ġıbṭa-fermā-yı peşeng-i ceng-cū olsa 

Yine gīv-i sinān-bāz-ı nigāhından hirās eyler 

6. Ḫayāl-i feyż-i rūsıyla kümeyt-i ṭabʿına ʿĀlī 

Mehār idüp şuʿāʿ-ı neyyiri zerrīn-ḳuṭās eyler 

 

Eyḍan 

3683 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Vefāyı nefy-i ʿadem eyleyen dehānumdur84 

Ki ḳīl ü ḳāle sebeb dāʾimā miyānumdur 

2. Muḳābilümde ten-i ʿāşıḳ oldı āmācum 

Ḫadeng-i ġamzeme ebrū ḳavī ketānumdur 

3. ʿAceb mi deşnesin elden çıḳarmasa mirrīḫ 

Şerīk-i ġamze-i ḫūn-rīz ü bī-emānumdur 

4. Derūn-ı sīm-i zenaḫdānda mūy-ı ḫāl-i siyeh 

Şemīm-i dūd-ı ʿabīr-i buḫūrdānumdur 

5. Ḫaṭ[-ı nev] ile virür gerd-i rūyuma zīnet 

Benefşe sünbül-i ter zīb-i gül-sitānumdur 

6. Çü māh-ı hāle-i āġūş olursa n’ola yirüm 

Ḳocalmaġa hele şimdi benüm zamānumdur 

7. Bu şiʿr-i nādire ʿĀlī lisān-ı dilberden 

                                                 
82 İÜ. 71b-72a. 
83 İÜ. 72b-73a. 
84 Bu kelime yazmada dehânuñdur şeklinde yazılmıştır. 
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Hüner-verān-ı suḫan-sence armaġanumdur 

 

Eyḍan 

ʿĀlī-i Ḳırımī 

3785 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Hemīşe ḫār ile gülşende ṣalınur güller 

ʿAceb mi münkesiru’l-bāl olursa bülbüller 

2. Ṣafāda ġulġule-i bülbüle müreccaḥdur 

Gelū-yı şīşe-i mülde ṣadā-yı ḳulḳuller 

3. Döner o gülşene eṭrāfı ola sünbül-zār 

ʿiẕār-ı yāre perīşān olınca kāküller 

4. Nüvīd-i kākül-i ʿanber-şemīmin almaḳ içün 

Berīd-i bād-ı ṣabāya döşendi sünbüller 

5. Şerār-ı ʿaşḳ ile şöhret bulur ser-i ʿĀlī 

Sifāle zīb-nümāyiş virür ḳaranfüller 

 

Eyḍan 

3886 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Ser-i müjgāndan olur merdüm-i çeşmüm dür-bār 

Ḫōş gelür ādeme deryā ḳaleminde87 tīmār 

2. Direm-i kesmeḫar-ı eşk-i serümden ġayrı 

Reh-i dildāra niŝār itmege bilmem nem var 

 

Eyḍan 

3988 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Dōstānuñ luṭf-ı feyyāż ile olup tāc-dār 

Düşmenānuñ ser-nigūn ola hemīşe tā-civār 

2. Şāhid-i iḳbāl şāhā der-kenār ola müdām 

                                                 
85 İÜ. 74b-75a. 
86 İÜ. 75a. 
87 Deryâ kalemi: Osmanlı Devleti idârî teşkîlatında denizle ilgili işlemlerin görüldüğü dâire. 
88 İÜ. 75a. 
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Ḥāle-i āġūş-ı maḳṣūduñda ola ber-ḳarār 

3. Bu saʿādet ḫāne-i ʿālemde her demde ola 

Yümn ü devlet der-yemīn ü ʿizz ü rifʿat der-yesār 

 

Velehū 

4089 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. N’idem elümde ki cām-ı cihān-nümā yoḳdur 

Cihān benüm naẓarumda ki gūyiyā yoḳdur 

2. Ġarīḳ-i baḥr-i ġamum dest-gīre muḥtācam 

Bu varṭadan beni taḫlīṣe āşinā yoḳdur 

3. Nice teraḥḥum ider ḫūn-çegān-ı ḥasretine 

Nigāra nāḳil-i aḥvāl-i mācerā yoḳdur 

4. Hemīşe bāve-i bāġ-ı viṣāl-i dilberden 

Raḳībe vāye çıḳar neyleyem baña yoḳdur 

5. Nigāh-ı nīm ile aldı metāʿ-ı cān ü dili 

O dil-sitānumuñ inṣāfı ʿĀliyā yoḳdur 

 

ʿĀlī 

4190 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Laʿli gibi her cevher-i nāyāb degüldür 

Rūyı gibi ḫūrşīd-i cihān-tāb degüldür 

2. Bülbülde dilā zemzeme-i bülbüle yoḳdur 

Gülşendeki gül mül gibi şādāb degüldür 

3. Ümniyye-i teşrīf-i ḳamer-çehr ile nāṣıḥ 

Çeşmüm daḫı ḫamyāze-keş-i ḫˇāb degüldür 

4. Mādām ki dil-i cilve-geh-i duḫter-i rezdür91 

Āmed-şod-ı ġam ḫāṭıra reh-yāb degüldür92 

5. Bir mertebe ālūde-i cām-ı mey-i ʿaşḳuz 

                                                 
89 İÜ. 82a. 
90 İÜ. 82b; AEMnz663-37a. 
91 Mādām ki dil-i cilve-geh-i duḫter-i rezdür : Dil cilve-geh-i duḫter-i rezdür fereci var 

[AEMnz663-37a] 
92 Āmed-şod-ı ġam : Āmed-şode ġam [AEMnz663-37a] 
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Çekdiklerimüz ḳābil-i işrāb degüldür 

6. Kālā-yı dile bir ḳapu açmazsa o cānān 

Bāzār-ı muḥabbet bize hīç bāb degüldür93 

 

 

 ʿĀlī 

 4294 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Rūyı bu tāze ḫaṭ ile sulṭān-ı fitnedür 

Ebrū berāt-ı ḥüsnine ʿunvān-ı fitnedür 

2. Çeşmānı şūḫ-ı maʿreke-ḫˇāh-ı kirişmedür 

Mestān-vār ʿarbede-cūyān-ı fitnedür 

3. Ḫaṭ āfet-i fenā mı ʿalāmet ḳıyāmete 

Bunlar nişān-ı āḫir-i devrān-ı fitnedür 

4. Sührāb-ı nāza deşne-i ser-tīz çekdi ḥayf 

Ol ġamze ṣanki rüstem-i destān-ı fitnedür 

5. Çīn-i cebīni bāʾiŝ-i cūşān-ı fitnedür 

Āfet-resān-ı lücce-i ʿummān-ı fitnedür 

 

 

Eyḍan 

 4395 

 [ZĀʾ] 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Vāmıḳ u kūh-kene rāh-nümūn-ı ʿaşḳuz 

Rehber-i ḳāfile-sālār-ı cünūn-ı ʿaşḳuz 

2. Münʿakis olsa n’ola ḳalbümüze duḫter-i rez 

Ṣafvet-i meşreb ile āyīne-gūn-ı ʿaşḳuz 

3. Nice tāb-āver olur bār-ı firāḳa tenümüz 

Dest-i berd-i ġam ile zār u zebūn-ı ʿaşḳuz 

4. Nice dem ʿaşḳ ile rüsvā-yı cihān olmuş iken 

                                                 
93 Bu beyit sadece AEMnz663’te bulunmaktadır. 
94 İÜ. 112a-112b. 
95 İÜ. 15b; TK. 66b. 
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Yine ālūde-i āŝār-ı füsūn-ı ʿaşḳuz 

5. ʿĀliyā künc-i debistān-ı muḥabbetde bugün 

Ḳays ile hem-sebaḳ-ı ders-i fünūn-ı ʿaşḳuz 

 

 

 

 

Eyḍan 

4496 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Didiler zāhidi dildāde-i cānān olmaz 

Kim olur ise olur līk o müselmān olmaz 

2. Sīne-ber-sīne olan berber-i dilber ṣanma 

Bir nezāketle dönüp tābiʿ-i devrān olmaz 

3. Tīġ-i ġamze ile tırāş etse ser-ā-ser ḫalḳı 

Ḳıl ḳadar eyledügi kāra peşīmān olmaz 

4. Dilde her nāvek-i müjgānı nişānı vardur 

Zaḫmı mektūm velī yāra97 nümāyān olmaz 

5. Dilberüñ aḥsen ü raʿnāsını ister ʿĀlī 

Her gül-i gülbine dil murġ-ı ḫōş-elḥān olmaz 

 

Eyḍan 

4598 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Sührāb-ı nāza ġamze-i naḫvet-şiʿār-ı nāz 

Miŝl-i tehemten olmada ḫançer-güẕār-ı nāz 

2. Ümmīd-i pāy-būsuñ iden ḫāk-sāruña 

Tā-key teġāfül ey şeh-i eşheb-süvār-ı nāz 

3. Fikr-i femüñle māşıṭa bād-ı ṣubḥ olur 

Gülbin-ṭırāz-ı ġonce-i bāġ-ı bahār-ı nāz 

 

4. İtmezdi künc-i çeşmüñi ṣubḥ u mesā maḳar 

                                                 
96 İÜ. 15b-16a. 
97 Tevriyeli kullanılan bu kelime yara şeklinde de okumaya uygundur. 
98 İÜ. 16a. 
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Bīmār-ḫāne olmasa cāy-ı ḳarār-ı nāz 

5. Şehbāz-ı çeşm-i yāra süzüldükde murġ-ı dil 

ʿĀlī revādur olsa nuḫustīn-şikār-ı nāz 

 

Eyḍan 

4699 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Āh āteş-bār ise tīġ-i ʿadū tedmīrümüz 

ʿĀḳıbet aġyāra kār eyler bizüm şemşīrümüz 

2. Farṭ-ı ġamdan raḫne-i gül bulsa da ḥıṣn-ı fuʾād 

Lāy-ı meyle mümkin ey sāḳī yine taʿmīrümüz 

3. Ol ḳadar bīgāne-meşrebdür temāşā eylemez 

Ḫāne-i dildāra taḥrīr itseler taṣvīrümüz 

4. Kūy-ı dilberde ḳaçan cevlāna gelsek şevḳ ile 

Gird-bār eyler nümāyān ḫāk-i dāmen-gīrümüz 

5. Sīne-i aʿdāyı āmāc eylerüz ʿĀlī bizüm 

Dūd-ı dildür ḫaṣm içün tīr-i ʿadū tedmīrümüz 

 

Eyḍan 

47100 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Dehen-i yāri nemek-dān-ı melāḥat bilürüz 

Her kelāmın nemek-i ḫˇān-ı melāḥat bilürüz 

2. Her ḫırāmın sebeb-i sūziş-i āşūb u fiten 

Ḳāmetin serv-i gülistān-ı melāḥat bilürüz 

3. Ṣarṣar-ı ʿaşḳı ile çīn-i cebīnin yārüñ 

Mevc-i şūr-efgen-i ʿummān-ı melāḥāt bilürüz 

4. Nemgīn rūyına olmaḳda müsaḫḫar ʿālem 

Ḥüsnini pādişeh-i ān-ı melāḥat bilürüz 

5. Sırr-ı āyīne-i ruḫsārını idrāk iderüz 

Her ne olursa pes-i perdede ṣanʿat bilürüz101 

6. ʿĀliyā feyż alalı mimleḥa-i ṭabʿumdan 

                                                 
99 İÜ. 16b. 
100 İÜ. 16b-17a. 
101 Bu mısra redif bakımından diğer beyitlerden farklıdır. 
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Dehen-i yāri nemek-dān-ı melāḥat bilürüz 

 

Eyḍan 

48102 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Dem olmaz kim ḫasīs ü mümsik insāna kesel virmez 

Çü zenbūr-ı yabanī nīş urır ammā ʿasel virmez 

2. Yıḳılmaz şürb-i bādeyle miyānı gelmez āġūşa 

Binā-yı vaṣl-ı yāruñ farṭ-ı seyl-ābıyla bel virmez 

 

3. İder sāʿidlerin sīmīn-ḳalāʾid gerden-i ġayra 

Bize bir merḥabāya ḳāʾilüz dirsek de el virmez 

4. Raḳībānuñ ziḥām-ı ŝiḳletinden dād-ı ṣad-feryād 

Nigārı der-kenāre eyler ārām ü maḥal virmez 

5. İżāʿat eyleme naḳd-i ḥayātı yoḳ yire ʿĀlī 

Virürseñ būs-ı laʿl-i dilbere cānı bedel virmez 

 

Velehū 

49103 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Dime n’içün dil-i meksūrıma devā olmaz 

ʿAṭā-yı ḫalḳ-ı cihān mūmyā-bahā olmaz 

2. Şikenc-i kākül-i ʿanber-şemīm-i dildāra 

Dinilse nāfe-i müşg-i ḫoten ḫaṭā olmaz 

3. Bu farṭ-ı cāẕibe-i ḥüsn ile seni cānā 

Ne ān ki seyr iden üftāde mübtelā olmaz 

4. Derūn-ı küdūret-i ġamdan olalı jeng-peẕīr 

Secencel-i dil-i ġam-gīn ṣuver-nümā olmaz 

 

 

Ġazel-i ʿĀlī-i Ḳırımī 

50104 

                                                 
102 İÜ. 17a. 
103 İÜ. 70b-71a; TK. 66b. 
104 TK. 69a. 
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[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Göñül kim sīnede ḥasret çeküp pür-ḫūn olur çıḳmaz 

Ḫayāl-i yār ile ülfet idüp memnūn olur çıḳmaz 

2. Var eyler gül-sitān-ı kūy-ı dildār n’içün çıḳsun 

O kim bāġ-ı cināna girmege meʾẕūn olur çıḳmaz 

3. Eger ḥıżr olsa da ʿāşıḳ beyābān-ı muḥabbetle 

Hevā-yı ʿaşk ile ser-geşte vü meʾmūn olur çıḳmaz 

 

Güfte-i ʿĀlī-i Ḳırımī 

51105 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Sührāb-ı nān-ı ġamze-i naḫvet-şiʿār-ı nāz 

Meyl-i tehemten olmada ḫançer-güẕār-ı nāz 

2. Ümmīd-i pāy-ı būsun iden ḫāk-sāruña 

Tā key teġāfül irişse eşheb-süvār-ı nāz 

3. Fikr-i femüñle māşıṭa-i bād-ı ṣubḥ olur 

Gülbin-ṭırāz-ı ġonçe-i bāġ-ı bahār-ı nāz 

4. İtmezdi genc-i çeşmüñi ṣubḥ u mesā maḳar 

Bīmār-ḫāne olmasa cāy-ı ḳarār-ı nāz 

5. Şeh-bāz-ı çeşm-i yār süzüldükde ʿĀliyā 

Lāyıḳdur olsa murġ-ı dil ü cān-şikār-ı nāz 

 

 

Eyḍan 

52106 

[SĪN] 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Būy-ı gīsūsından ol yāruñ meşāma şemme-res 

Senden ey bād-ı ṣabā budur niyāz ü mültemes 

2. Ṣanmañuz müjgānlarumdur gird-i çeşmümde benüm 

Cemʿ olunmuşdur kenār-ı baḥr-i ʿaşḳa ḫār u ḫas 

3. Ḥasret-i ḫāliyle żaʿf-ı cismümüz şol ḥadde kim 

                                                 
105 TK. 69a. 
106 İÜ. 17b. 
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Eylerüm maḥv-ı vücūd olsam leked-ḫˇār-ı meges 

4. Zīr-i zülfinde ḫaṭādur çeşmini seyr eyleyüp 

Dil eger ṣayd-ı ġazāl-i çīne eylerse heves 

5. Zīr-i müjgāna alup murġ-ı ḫayāl-i dilberi 

Bir hümā-yı himmet-i ʿĀliyle itdüm der-ḳafes 

 

Eyḍan 

53107 

[ŞĪN] 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Hevā-yı dil o şeh-i şūḫ-ı ḫāl-dāre imiş 

Felekde ol daḫı ḥayfā siyeh-sitāre imiş 

2. Şikest iderse ʿaceb mi zücāc-ı ḫāṭırımı 

Dil-i nigār metānetde seng-i ḫāre imiş 

 

3. Vücūdı sūziş-i ḥırḳatde nār-ı hicrānuñ 

Yanında āteş-i nemrūd bir şerāre imiş 

4. Metāʿumı çüridürsem ʿaceb mi ben zīrā 

Ketān-ı cisme ḫarīdār o māh-pāre imiş 

5. Mesāʾil-i ġama kesb-i vuḳūf ey ʿĀlī 

Hemīşe medrese-i ʿaşḳa vara vara imiş 

 

Eyḍan 

54108 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Zülf-i cānān dile virdi teşvīş 

Ne ʿaceb olsa perīşān-endīş 

2. Olmada encümen-efrūz-ı künişt 

Terek ü şemʿ çigil kāfir-kīş 

3. Ẕerreye mihri müreccaḥ görme 

Naẓaruñda bir olursa kem ü bīş 

4. Zāhid inṣāfa gel öz kes sen de 

                                                 
107 İÜ. 17b-18a. 
108 İÜ. 74a-74b. 
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Çekilür mi ŝaḳal yeñü yüze rīş 

5. Jendeyi ḫilʿate virmez ʿĀlī 

Ḫāne ber-dūş olan ednā dervīş 

 

Eyḍan 

55109 

[ṢĀD] 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Ey kār-ı ḳażā şīve-i çeşmānuña maḫṣūṣ 

Taḥrīk-i belā zülf-i perīşānuña maḫṣūṣ 

2. Efsūn-geri çeşm-i füsūn-sāzıña lāzım 

Āşūb-geri cünbiş-i müjgānuña maḫṣūṣ 

3. Āŝār-ı ġaḍab çīn-i cebīnüñde nümāyān 

İẓhār-ı fiten dīde-i fettānuña maḫṣūṣ 

4. İḫrāc-ı derūn itme ḫayāl-i lebin ey dil 

Bir gevher-i nā-yābdur ol kānuña maḫṣūṣ 

5. Ḥaşr olsañ eger ol ḳad-i bālā ile ʿĀlī 

Maḥşerde de ʿĀlīnüñ olur şānuña maḫṣūṣ 

 

Eyḍan 

56110 

[ḌĀD] 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Olmasa aġyār eyler mi ʿiẕārın yār ʿarż 

Bāġbān gülşende itmez bir gül-i bī-ḫār ʿarż 

2. Mekr-i rūz-efzūn ile sūdāve-i gerdūn ider 

Bu siyāvuş-ı dile geh nāz geh dīdār ʿarż 

 

3. Ṣunʿ-ı ḥaḳdur seyr ideñ ke’ş-şems fī vasaṭi’s-semāʾ 

Yār māʾī cāme ile eylese ruḫsār ʿarż 

4. Cismümi sīḫ-i cefā sūrāḫ sūrāḫ itmede 

Nāle itmez dil yine mānend-i mūsīḳār ʿarż 

                                                 
109 İÜ. 18a. 
110 İÜ. 18b. 
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5. Beyʿ-gāh-ı hicr-i dilberde ecel ṣarrāfına 

Rūy-ı zerdüm eyledi ʿĀlī iki dīnār ʿarż 

 

 

Eyḍan 

57111 

[ṬĀʾ] 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Kilk-i ḳudretle dehānuñ der-miyān-ı sebz-i ḫaṭ 

Ṣan yazılmışdur benefşe nūnı içre bir nuḳaṭ 

2. Mevc-i cūş-ā-cūş-ı ṭūfān-ı sirişkümde benüm 

Ṣad-hezārān ġavṭa idüp ġarḳ olur murġ-āb u baṭ 

3. Gird-i seyl-i eşk-i çeşmān-ı terümde her müje 

Ḫār u ḫasdur der-kenār itmişdür anı nīl ü şaṭ 

4. Cāna oldı nāvek-endāz-ı müje dikdi dile 

Tīr-i kec āmāca eylermiş iṣābetde ġalaṭ 

5. Ḫaṭṭ-ı laʿl-i dil-rübāyı seyr idenler ʿĀliyā 

Yazmamışdur didiler yaʿḳūt böyle ḥüsn-i ḫaṭ 

 

Eyḍan 

58112 

[ʿAYN] 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Bulmadı maḳṣūda yol rāh-ı revān ṭamaʿ 

Yek-sere maḥrūmdur pūye-gerān ṭamaʿ 

2. Behre-ver olmaḳ muḥāl mezraʿa-i kāmdan 

Mūr-ı perākende-veş dāne-keşān ṭamaʿ 

3. Vech-i nehār-ı cihān leyl ile yek-laḫt olur 

Mihri cinān itseler zīver-ḫˇān ṭamaʿ 

4. Kenz-i ḳanāʿatdedür naḳd-i lāl-i murād 

Bulamaz ol gevheri pīl-verān ṭamaʿ 

5. Nāvek-i himmet gibi menzile varmaz eger 

                                                 
111 İÜ. 18b-19a. 
112 İÜ. 19a-19b. 
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Ḳavs-veş olsa dü-tā çille-keşān ṭamaʿ 

6. Sünbüle-i yeʾs ile ḫūşe-i ḥırmān biçer 

Geşt-i ümīde olan toḫm-feşān ṭamaʿ 

7. Şehr-i ḳanāʿatde der-i yümn-i emel ʿĀliyā 

Bulmadı maḳṣūda yol rāh-ı revān ṭamaʿ 

 

Eyḍan 

59113 

[ĠAYN] 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. ʿilāc-ı bāde iken dāfiʿ-i ḫumār dirīġ 

Helāk-i derd-i ser ola piyāle-dār dirīġ 

2. Meẕāḳ-ı cānı ider telḫ-i şerbet-i ṣahbā 

İderse nuḳl-ı lebin yār-i şīve-kār dirīġ 

3. Maḥallidür dimiş iken o şāh-ı mesned-nāz 

Ne ʿarż-ı hāl idebildük ne der-kenār dirīġ 

4. Hemīşe şeş-der-i ʿālemde ḥükm-i zār ile biz 

Küşād-ı baḫt-ı dile olmaduḳ dūçār dirīġ 

5. Hemīşe itmededür çeşm-i ʿāşıḳı āmāc 

Ḫadeng-i ġamze-i dil-dūz u cān-güẕār dirīġ 

6. Ṣabā açar yine rāz-ı nühüfti kākül ile 

Müberḳaʿ olmuş iken yār-i gül-ʿiẕār dirīġ 

7. Ḫayāl-i ḫāl-i ḫad-i dil-rübā ile ʿĀlī 

Çü lāle-dāġ-ı derūn oldı āşikār dirīġ 

 

  

                                                 
113 İÜ. 19b-20a. 
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Eyḍan 

60114 

[FE] 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Dīde-i merdüm-helāküñ ʿömrümi itse telef 

Eyler āhūlar giyāh-ı ḳabrümi cānā ʿalef 

2. Oldı feyż-i şevḳ-i dendānuñla baḥr-i şevḳde 

Genc-i dil reşk-āver-i peyġūle-i cevf-i ṣadef 

3. Ḫāndān ḳalbüme geldükçe hep tüccār-ı ʿaşḳ 

Ġam metāʿıyla ider ben bī-dile ʿarż-ı tuḥaf 

4. Dāġ-ı ġam gitmez derūnumda yir itmişdür benüm 

Lāle-veş gülşende de olsam eger sāġar-be-kef 

5. Rūzgāruñ dest-i berd-i şiddetinden ʿĀliyā 

Tīr-i maḳṣūdum murād üzre olur mı bir hedef 

 

Eyḍan 

61115 

[ḲĀF] 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Bāʿiŝ-i ẕevḳ u ṣafā teşne-i peymāne mi yoḳ 

Feyż-i şevḳ-i mey-i peymāne-i meyḫāne mi yoḳ 

2. Nedür ey ġam bu ḳadar mekŝ derūnumda benüm 

Dil-i şeydā gibi bir gūşe-i ġam-ḫāne mi yoḳ 

3. Munḳaṭıʿ olmuş ise silsilesi mecnūnuñ 

Pā-be-zencīr-i cünūn itmege dīvāne mi yoḳ 

4. Niçün ol māh-liḳā encümen-efrūz olmaz 

Bezm-i ʿaşḳ içre ruḫı şemʿine pervāne mi yoḳ 

5. Var ise zāviyede zemzemesi zühhāduñ 

ʿĀliyā mey-kedede naʿre-i mestāne mi yoḳ 

 

  

                                                 
114 İÜ. 20a. 
115 İÜ. 20a-20b. 
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Eyḍan 

62116 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. N’idem būs-ı femüñle olsa cānā mütteham ʿāşıḳ 

Olur fermān-rāy-ı ḫıṭṭa-i şehr-i [ʿadem] ʿāşıḳ 

2. Nerīmān-ı nigāh-ı yāre mümkin mi ʿadīl olmaḳ 

Mehābetle olursa pençe-tāb-ı dād-ı hem ʿāşıḳ 

3. Ḫayāl-i çeşmin itme ravża-i ḥüsnin temāşā ḳıl 

Ne lāzım dilde ḳayd-ı ṣad-āhū-yı ḥarem ʿāşıḳ 

4. ʿAceb mi beyʿ-gāh-ı ġamda rūy-ı zerd ü eşkiyle 

Ecel ṣarrāfına ʿarż itdi dīnār ü direm ʿāşıḳ 

5. Didi īmā idüp ʿĀlī beni bir şūḫa ol meh-rū 

Baña beñzer cihānda var mı hem maʿşūḳ hem ʿāşıḳ 

 

Eyḍan 

63117 

[KĀF] 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Derbend-i ʿaşḳ çekmege ḫaylī hüner gerek 

Ser-pençe-i hizebr-i elemden ḥaẕer gerek 

2. Ġam yirse ḳays bādiye-peymā ʿaceb mi āh 

Ṣaḥrā-neverd-i firḳate zād-ı sefer gerek 

3. Rūy-ı nigāra keŝret-i naẓẓāre mümteniʿ 

Ḫūrşīd-i farṭ-ı rūyına tāb-ı baṣar gerek 

4. Pertev-perest-i şemʿ-i cemāl-i nigār olan 

Ser-geştelikde hem-çü ḫayāl-i fener gerek 

5. Māde ile ḳaṣr-ı dili ol perī-veşüñ 

Āmed-şod-ı ḫayāline ʿĀlī maḳar gerek 

 

 

  

                                                 
116 İÜ. 70a-70b. 
117 İÜ. 20b-21a. 
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Velehū 

64118 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Olup ʿālem çü meh-pertev-gedā-yı mihr-i iḥsānuñ 

Nücūm-ı çarḫdan efzūn ola şāhā çerāġānuñ 

2. Ser-ā-pā zümre-i aʿlā vü ednāya cihān içre 

Şehā mebẕūl ola ṣubḥ u mesā luṭf-ı firāvānuñ 

 

Eyḍan 

65119 

[LĀM] 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Şevḳ-i meydür mest-i keyf-i cāvidānīdür göñül 

ʿAşḳ-ı cām-ı pür-ṣafā cemşīd-i ŝānīdür göñül 

2. Ḳıl çeker pergālesin tennūr-ı sīneñde kebāb 

Ġuṣṣa mihmān-ı kirāmı mīzbānıdur göñül 

3. Çeşm-i cānān ʿaşḳına nergis olup sāġar-be-kef 

Mest-i nūş-ā-nūş-ı cām-ı dōst-kānīdür göñül 

4. Āşikāre müşterī olma metāʿ-ı ḥüsnine 

Ol perīnüñ şimdi bāzārı nihānīdür göñül 

5. Gün geçirmek fikr-i ruḫsārıyla ol ḥūrī-veşüñ 

ʿĀlī-i şeydāya ḥüsn-i zinde-gānīdür göñül 

 

 

 ʿĀlī Ḳırımī 

 66120 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Her ne dem ol nāzenīnüm vażʿ ider destāra gül 

Ser-fürū eyler temāşā-yı cemāl-i yāre gül 

2. Dest-i küstāḫ-ı züleyḫā-yı ṣabādan dāmenin 

Yūsuf-ı kenʿān miŝāli gösterür ṣad-pāre gül 

                                                 
118 İÜ. 82a. 
119 İÜ. 21a. 
120 İÜ. 74a. 
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Eyḍan 

67121 

[MĪM] 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Tīr-i cevşen-güẕārdur āhum 

Tīġ-i miġfer-figārdur āhum 

2. Fikr-i gīsū ile çü ebr-i belā 

Ser-i küh-sāra bārdur āhum 

3. Kürre-i nār-ı çarḫ mesken ider 

Dūd-ı āteş-ḳarārdur āhum 

4. Ser-zede gerçi bāġ-ı ḥüznümde 

Sünbül-i nāb-dārdur āhum 

5. Āşiyānsuz beççe-i ḳaknūs[a] 

Lāne-zād-ı şerārdur āhum 

6. ʿĀliyā ne siper ṭutarsa felek 

Tīr-i cevşen-güẕārdur āḥum 

 

ʿĀlī Gūyed 

68122 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Firāḳını çekelüm vaṣl-ı yāre ḳatlanalum 

Ḫumārı refʿe mey-i ḫōş-güvāra ḳatlanalum 

2. Dilā o şāha varup ḥasb-i ḥāli ʿarż idelüm 

Maḥallidür der ise der-kenāra ḳatlanalum 

3. Hevā-yı kākül-i ʿanber-sirişt-i dilber ile 

Belāya ṣabr idelüm rūzgāra ḳatlanalum 

4. Ṣalursa vaʿde-i vaṣlın o şūḫ ferdāya 

Ḥuṣūl-i maṭlaba rūz-ı şümāra ḳatlanalum 

5. Taḥammül eyleyelüm cevr-i çeşm-i dildāra 

İderse ḳatlümüze bir işāre ḳatlanalum 

 

 

                                                 
121 İÜ. 21a-21b. 
122 İÜ. 69a-69b. 
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Eyḍan 

69123 

[NŪN] 

 [Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Miŝāl-i Yūsuf-ı kenʿān iḫvān u ḳarīninden 

Sitem çekmekdedür ehl-i maʿārif hem-nişīninden 

2. Derūnum ġonce-i pür-ḫūna cismüm döndi ġırbāle 

Kemān-ebrūlaruñ tīr-i nigāh-ı dil-nişīninden 

3. Neden zaḫm-āşinā-yı nīş-i zenbūr-ı firāḳ olmaḳ 

Daḫı leẕẕet-i çeş-kām olmadın vaṣl engebīninden 

4. Ḫalīde olmayınca yāy-ı nev-cāha ġarībānuñ 

Ṣaḳınmaz inkisār-ı şīşe-i ḳalb-i ḥazīninden 

5. Ne mümkin feyż-yāb-ı resm-i ilḳā-yı murād olmaḳ 

Sipihrüñ ʿĀliyā kec-naḳş-ı fersūde nigīninden 

 

Eyḍan 

70124 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün] 

1. O māhuñ isteyen ḥüsn-i rıżāsın 

Temennā itmesün mihr-i vefāsın 

2. Virürse naḳd-i cāna cāna minnet 

Metāʿ-ı būs-ı laʿl-i cān-fezāsın 

3. Ṣabā tahrīk idüp zülf-i nigārı 

Niçün zencīr-i cünbān-ı belāsın 

4. Ṭuyar ġammāz-ı eşkinden dem-ā-dem 

O ḫūnī mācerā-yı mübtelāsın 

5. Maḳām-ı ḳaysı seyr itmez mi ʿĀlī 

Gören derbend-i ʿaşḳuñ māverāsın 

  

                                                 
123 İÜ. 21b-22a. 
124 İÜ. 22a; TK. 124a. 
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ʿĀlī 

71125 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Dil idüp ṭurradan ruḫı seferin 

Şāmdan buldı kaʿbe reh-güẕerin 

2. Dūd-ı dildür derūndan ḳalḳan 

Ṭutdı gerdūn o tīre nüh-siperin 

3. Neyki ʿillet o çeşm-i bī-māruñ 

Virmedi bād ṣıḥḥat-i ḫaberin 

4. Ṣu gibi naḳd-i cān olursa revān 

Tīġinüñ cevheri bulur degerin 

5. Ter-zebānān-ı rūm ʿĀlīnüñ 

Rāġıb oldı görince şiʿr-i terin 

 

 ʿĀlī Ḳırımī 

 72126 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Ḫod-bīn ider aġyārı ṣafā-yı ruḫ-ı cānān 

Āyīnede elbette olur ʿaks nümāyān 

2. Biñ kerre urırsun yüzine ʿayb ṣanursun 

Açılsa hezāra gül-i ṣad-berg-i gülistān 

 

Eyḍan 

73127 

[VĀV] 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Dimāġı vaḳf-ı ʿuṭās itdi kākül-i ḫōş-bū 

Gelür mi sünbül-veş būy-ı gül-sitāndan bū 

2. Füsūnı sāḥir-i çeşmüñden ideli taʿlīm 

Ġazāl ṣūretine girdi siḥr ile cādū 

 

                                                 
125 İÜ. 78b-79a. 
126 İÜ. 80a. 
127 İÜ. 22b. 
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3. Ġubār-ı pāyuñı bulmaz bi-lā-vesīle-i bād 

Çemende her ne ḳadar cüst-cū iderse de cū 

4. Müdām-ı muġbeçe-gānuñ ḫayāl-i laʿliyle 

Ṣurāḥı ḳan ile ṭolsa ʿaceb mi tāb-ı gelū 

5. Siyāh-ı şām sefīd-i ṣabāḥ remz iledür 

Bezr ider felek-i bī-ŝebātı pīr-i dü-mū 

6. Ṣabā gelür yine ṣad-çāk ider ḳabā-yı güli 

Hezār sūzen-i ḫār ile eyleseñ de rüfū 

7. Miŝāl-i şīşe-i ḥaccām nīşter-i ġamze 

Dü-çeşmi ḫūn ile etmekde ʿĀliyā memlū 

 

Eyḍan 

74128 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ṭurra fikr-i ḫāma eyler ser-fürū 

Ḫāl-i ʿanber-fāma eyler ser-fürū 

2. Şerm-i ḫaṭṭıyla benefşe bāġda 

Fikr-i bī-encāma eyler ser-fürū 

3. Sidreden ṭūbā temāşa itmege 

Yār-i serv-endāma eyler ser-fürū 

4. Ḫāl ü zülfin murġ-ı dil seyr eyleyüp 

Dāne içün dāma eyler ser-fürū 

5. Şevḳ-i dendānıyla ġavvāṣ-ı ḫayāl 

Dürr-i baḥr-i kāma eyler ser-fürū 

6. Būs içün her dem ayaġuñ sāḳiyā 

Gör ṣurāḥī cāma eyler ser-fürū 

7. ʿĀliyā tesvīde naẓm ü neŝrimi 

Her devāta ḫāme eyler ser-fürū 

 

  

                                                 
128 İÜ. 22b-23a. 
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Eyḍan 

75129 

[HĀʾ] 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Rūy-ı dildārı görüp olmada ten fersūde 

Bīş-i mehtābda olsun mı ketān āsūde 

2. Şīve-i çeşmine ḳurbān olayum cānānuñ 

Bu ġazālāne naḳş yoḳ berre-i āhūda 

3. ʿAṭse-rīz itdi laḫlaḫa-i zülf-i nigār 

Var mı bu būy-ı dil-āvīz-i ṣabā şebbūda 

4. Ḥasret-i ḫāl-i femiyle ten-i żaʿf üzre eger 

Sāye-i per-i meges düşse olur fersūde 

5. O ḳafes-perver-i ḳumrī vü şemüñ ḫandesini 

Yine taḳlīde alur kebk-i derī beyhūde 

6. Fikr-i būs-ı dehen-i yārdan ol vāreste 

ʿĀliyā düşmeyigör dāʿiye-i nā-būda 

 

Eyḍan 

76130 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Cām-ı pür-meydür dilā revnaḳ-fezā-yı mey-kede 

Rūşenā-baḫşā-yı cām-ı dil-güşā-yı mey-kede 

2. Mesned-i cemşīde istiġnā-fürūş olmaḳdadur 

Zīr-i ḫumda cāy iden kemter-gedā-yı mey-kede 

3. Munḳaṭıʿ olmış mıdur ṣor müddet-i ḥamdden berī 

Ẕevḳ-i nūş-ā-nūş-ı cām-ı pür-ṣafā-yı mey-kede 

4. Ḥasret-i çeşm-i siyāh-ı sāḳī-i gül-rū ile 

Tūtiyādur dīde-i maḫmūra lāy-ı mey-kede 

5. Zevraḳ-ı cām ile girdāb-ı ġamı itdi güẕār 

ʿĀlī-i sermest-i ṣahbā-āşinā-yı mey-kede 

 

 

                                                 
129 İÜ. 23a-23b. 
130 İÜ.  23b-24a. 
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Eyḍan 

77131 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Cilve itdüñ ḳāmet-i nev-ḫīz gösterdüñ yine 

ʿĀleme āşūb-ı rustā-ḫīz gösterdüñ yine 

2. Vaḳf-ı çīn itdüñ cebīnüñ ḳahrıyla ey tünd-ḫū 

Baḥr-i ḥüsne mevc-i şūr-engīz gösterdüñ yine 

3. Mihr-i rūy-ı yār ile ser-geşte mi olduñ dilā 

Kendiñi bir ẕerre-veş nā-çīz gösterdüñ yine 

4. Cām-ı mergi ser-girān-ı bāde-i dūşīneñe 

Ey ecel bir kāse-i leb-rīz gösterdüñ yine 

5. ʿĀliyā ferhād-veş kālā-yı cānı ʿarż ider 

Ol leb-i şīrīne dest-āvīz gösterdüñ yine 

 

 

Eyḍan 

78132 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

1. Dil viren ol dil-firībüñ ġamze-i çālākına 

Vehm gelmez mi ḫaṭardan ḫāṭır-ı bī-bākına 

2. Zülf-i cānānı ṣabā beyhūde taḥrīk eyleme 

Degme ʿuşşāḳuñ dil-i miḥnet-keş ü ġam-nāk[ın]a 

3. Luṭf-ı şevḳ-i vaṣf-ı dendān-ı nigārı derk iden 

Lüʾlüʾ-i lālā düzer ser-rişte-i idrākine 

4. Gūşvār-ı gūş-ı dildārı görenler didiler 

Ḫūşe-i pervīn aṣılmış bāġ-ı ḥüsnüñ tākına 

5. Feyż-yāb-ı derd-i mey olmaḳ dilerseñ ʿĀliyā 

Sāḳī-i gül-çehrenüñ yüz sür ayaġı ḫākine 

 

  

                                                 
131 İÜ. 24a. 
132 İÜ. 24a-24b. 
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 ʿĀlī-i Ḳırımī 

79133 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. ʿĀşıḳa telḫ-i cevāb eyleme iḥsān eyle 

Ey şeh-i mülk-i cefā dād eyle dīvān eyle 

2. Ṭurfetü’l-ʿaynda ʿuşşāḳı helāk itse ġaraż 

Sen hemān dīde-i ḫūn-rīzüñe fermān eyle 

3. Teng-dil olma ḳuṣūr itdi ise ḳulluḳda 

Dil yetür yola uyup emrüñe meydān eyle 

4. Biz de bir gün görelüm devr-i cihānda bārī 

Sāḳiyā cām-ı meyi tābiʿ-i devrān eyle 

5. Hele bu bābda redd itme ricāsın cānā 

ʿĀlī-i ġam-keş ü dermāndeyi derbān eyle 

 

Eyḍan 

80134 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Geçdi leylī-veşümüñ zülfi şikenden şikene 

Geçdi ḳays-ı dili bend itdi resenden resene 

2. Ḥalḳa-i zülfi ile nāf-ı tenidür dāʾim 

Düşüren delü dili çāh-ı fitenden fitene 

3. Geh hevā-yı ḫaṭ-ı rūyıyla gehī laʿli ile 

Cūy-veş eşküm aḳar ṣaḥn-ı çemenden çemene 

4. Kef-i dildāra ʿaraḳ nāṣiyesinden dökilür 

Jāledür ṣanki düşer berg-i semenden semene 

5. ʿĀliyā ḳand-i mükerrer gibi düşse ne ʿaceb 

Bu ḫōş-āyende ġazel şimdi dehenden dehene 

 

  

                                                 
133 İÜ. 63a-63b. 
134 İÜ. 63b-64a. 
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ʿĀlī-i Ḳırımī 

81135 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Mehcūr olalı bu dil-i şeydā kimi görse 

Eyler ḫaber-i yāri temennā kimi görse 

2. Cānāna ḳarīn olsa ḳıyar cānına ʿāşıḳ 

Aġyār ṣanur yār ile tenhā kimi görse 

3. Gülşende ser-efgende olup neşʾe-i mülden 

Ṭurmaz açılur ol gül-i raʿnā kimi görse 

4. Ḫançer-be-kef-i ġamze olup çeşm-i siyāhı 

Ḫūnīdür ider ḳatl ile īmā kimi görse 

5. ʿĀlī ne ʿaceb pīr ü zerümi itse ṭabʿum 

Sāḥilleri olur lücce-i deryā kimi görse 

 

 Güfte-i ʿĀlī 

 82136 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Hemīşe itmez iken ser-fürū ʿuşşāḳ-ı şeydāya 

Yine ol ḳadd-i mevzūnı degişmem şāḫ-ı ṭūbāya 

2. Ḫayāl-i ḳāmetiyle olmış āvāre kebūter-vār 

Döner kūyında dil pervāz ider gitdikçe bālāya 

3. İrem vaṣla diyü ol ḫāl-i gendüm-gūna cān atma 

Getürmez ḥaḳ teʿālā ādemi bir daḫı dünyāya 

4. Hevā-yı zülf-i leylāyı serinden ḳays dūr itmez 

ʿAceb mecnūn imiş sermāyedür dür-naḳd-i sevdāya 

5. Olur mı pey-rev olmaḳ rezmīye ʿĀlī-i kem-ḳadre 

Ṣorulsa bendeñüzden ḳaṭreyüz nisbetle deryāya 

 

  

                                                 
135 İÜ. 65a. 
136 İÜ. 65b. 
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ʿĀlī-i Ḳırımī 

 83137 

[faʿilātün faʿilātün faʿilātün faʿilün] 

1. Dāġ-ber-dāġ-ı ḫayāl-i ḫāl-i ʿanber-bū ile 

Buldı rehb bāġ-ı cismüm lāle-i ḫod-rū ile 

2. Eşk-i aġyārı sirişk-i çeşmüme teşbīh ider 

Bir bilen ḫar-mühre ḳadrin ḳıymet-i lüʾlüʾ ile 

3. Ne tehī-cāmından aʿlādur sipihrüñ şevḳiyle 

Gelse sāḳī bezme bir peymāne-i memlū ile 

4. Ṭurresi ḫaṭ geldigi dem rūyına çün şāh-ı çīn 

Mülk-i rūmı almaḳ ister leşker-i hindū ile 

5. ʿĀlī evc-i çarḫ-ı ḥüsn-i dilber-i meh-peykerüñ 

Necm-i gīsū-dārıdur ḫāli o müşgīn-mū ile 

 

Güfte-i ʿĀlī 

84138 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Beñzetdüñ idi zülfini müşge ḫatā ile 

ʿAfv itdi yār cürmümüzi biñ belā ile 

2. Göster rıżāyı olmaz aña ol ḳadar siper 

Tīr-i müje derūna gelürse ḳażā ile 

3. ʿAyyāş-ı ser-girānı kederden ḫalāṣ içün 

Sāġar-be-dest muġbeçe geldi ṣafā ile 

4. Efzūn iderse yaḳmaġa cismin degül baʿīd 

Zāhid cehennem āteşini bu riyā ile 

5. Ḥakkāk-vār sikke-i mermerde ḥak ider 

Nerm itse ḳalb-i dilberi ʿĀlī ricā ile 

 

 

 

 

  

                                                 
137 İÜ. 67b. 
138 İÜ. 68a. 
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ʿĀlī Efendi 

85139 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Görüp bir çeşm-i nergis lāle-ḫad dildār-ı nev-reste 

Yine dīrīne-dāġı tāzelendürdi dil-i ḫaste 

2. Bu derde mūmyā-ḫˇāh-ı viṣālüz olmadı ḥayfā 

Müdāvāya şikeste-ḫāṭır-ı dermānda şāyeste 

3. Tehī ṣanma recāmı(?) cāmı pür ḳıl sāḳiyā dilde  

Çü yemm-i ġam-ı mevc mevc ü fevc fevc ceste-ber-ceste 

4. Nefes gözle ele al nāyı ʿāşıḳ meclis erbābın 

Ṣafālandur demüñ var ola ṭurma böyle dem-beste 

5. Dile ki sünbüle ʿarż eyleyüp gīsūsını ʿĀlī 

O şeh-i nāz ile ʿuşşāḳı ider zencīrde beste 

 

Eyḍan 

86140 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Düşürüp ʿaksini her dīde-i ḫūn-efşāna 

Girmede ġamze-i ḫūn-rīzi dem-ā-dem ḳana 

2. Daġıdur bād-ı ṣabā zülf-i girih-gīrini līk 

Erre-i reşk ile ṣad-çāk olur ammā şāne 

3. Cān atar şuʿle-i şemʿ-i ruḫ-ı dildār üzre 

Dil-i sevdā-zede pervāne degüldür yana 

4. Bilmese resm-i der-āġūşı eger şehrīler 

İʿtibār itmez idi hāle meh-i tābāna 

5. Her zamān rūyuñı ʿarż itme raḳībe cānā 

Muṣḥafı seyr ile gelmez o yehūd īmāna 

 

  

                                                 
139 İÜ. 71a-71b. 
140 İÜ. 74a. 
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Eyḍan 

87141 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Dil döndi baḥr-i zībaḳ-ı ʿaşḳuñ cenābına 

Yāruñ hevāsı oldı sebeb ıżṭırābına 

2. Bilmek dilerseñ āteş-i rūyı sirāyetin 

Zülf-i nigāruñ eyle naẓar penc ü bābına 

3. Ḥüsni bedīʿa müştebih ü kāküli ise 

Devrüñ yegāne dūde-i ʿālī-cenābına 

4. Dermānde oldı farṭ-ı ḫumār ile dil n’ola 

Ger muntaẓırsa meykedenüñ fetḥ-i bābına 

5. Reh-yāb olaydı maḥv iderdi vücūdını 

ʿĀlī nesīm-veş o gülüñ cāme-ḫābına 

 

 Eyḍan 

88142 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

1. Olsa ger nevʿ-i beşerden biri nāʾil gence 

Baḳmasun sīm ü zer ü yek dü se çār pence 

2. Ṣorıcaḳ ḥāli ḫacāletle olur dīger gūn 

Ġabġab-ı dilberi teşbīh iden uturunca 

3. Ḳaddine servī müraccaḥ diyene lāzımdur 

Dikenüñ ḥaddini bildirmek içün kim sence 

4. Nergisinden o mehüñ bir ḫaber-i ṣıḥḥati yoḳ 

Hep ṣabādur dil-i şūrīdeye bādī rence 

5. Penc-beyt-i ġazel-i ʿĀliye itḥāf itsün 

Olsa ger nevʿ-i beşerden biri nāʾil gence 

 

  

                                                 
141 İÜ. 74b. 
142 İÜ. 77a-77b. 
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Eyḍan 

89143 

[YĀʾ] 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

1. Esrār-ı keşfe ġamzeleri nāza başladı 

İfşā-yı rāz-ı çeşm-i füsūn-sāza başladı 

2. ʿUşşāḳ gerçi būseligi itdiler ricā 

Ġayrı maḳām ṭutdı o şeh-nāza başladı 

3. Üstād-ı ʿişve şimdi destān-ı fitnede 

Taʿlīm-i cevr-i ġamze-i ġammāza başladı 

4. Ḫaṭ geldi ṣanma ṣunʿ-ı perend-i siyāh ile 

Evrāḳ-ı ḥüsn-i dilbere şīrāza başladı 

5. ʿĀlī hevā-yı ḳadd ile murġ-ı dil yine 

Bālā-rev oldı şevḳ ile pervāza başladı 

 

Eyḍan 

90144 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Cefā-yı kāküli dilden üzülmedi gitdi 

Göñül o bend-i belādan çözülmedi gitdi 

2. Zamān-ı cemde tamām oldı devr-i cām-ı ṣafā 

O gūne meclis-i ʿişret düzülmedi gitdi 

3. Ḫumār ile ne ʿaceb olsa dil keder bālā 

Piyāle olmadı pür mey süzülmedi gitdi 

4. Ḫuṭūṭ-ı ġāʾile ke’n-naḳşı fi’ş-şecer dilden 

Sirişk-i dīde-i terle bozulmadı gitdi 

5. Bu deñlü keş-me-keş ü ṣad-belā ile ʿĀlī 

Cefā-yı kāküli dilden üzülmedi gitdi 

 

  

                                                 
143 İÜ. 24b-25a. 
144 İÜ. 25a. 
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Eyḍan 

91145 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Egerçi ḳulzüm-i ʿaşḳ üzre dil ḥabāb oldı 

Hevā-yı rifʿat ile ḫānümān ḫarāb oldı 

2. Nişān-ı naʿlçe-i kefş-i yāri telŝīme 

Hilāl-i çarḫ cebīn-sūde-i türāb oldı 

3. ʿAceb mi gendüm ögürsem sirişk-i çeşmümle 

Döner sipihr yedi gözlü āsiyāb oldı 

4. ʿArūs-ı ḥüsni tutuḳ-bend-i şerm olup yārüñ 

Ḥicāb-ı çehre-i gül-gūnına niḳāb oldı 

 

 

Güfte-i ʿĀlī 

92146 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Ser-pençe-i dil ṭurra-i ṭarrāra yapışdı 

Bir şānedür ol zülf-i siyeh-kāra yapışdı 

2. Dāġ-ı tenümi tāze fetīl ile gören dir 

Gül penbe-i nem-nāk ile dīvāra yapışdı 

 

Eyḍan 

93147 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Sāḳī dem-i cevlānda ġassāle-keş oldı 

Destinde ḳadeḥ şuʿle-i cevvāle-keş oldı 

2. Eṭrāf-ı ʿiẕārında degüldür ḫaṭ-ı nev-ḫīz 

Gird-i ruḫına māh-veş ol hāle-keş oldı 

3. Cānānumuzuñ dīde-i ʿuşşāḳ-firībi 

Siḥr ile dilā āhū-yı dünbāle-keş oldı 

4. Gülşende ḫırām itmededür ḫār ile güller 

Bülbüller ise cāy-ı ʿabeŝ nāle-keş oldı 

                                                 
145 İÜ. 25a-25b. 
146 İÜ. 31b. 
147 İÜ. 68b-69a. 
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5. Ḫāk üzre ḳoma eşk-i ter-i ʿĀlī[y]i zīrā 

Gör pençe-i ḫūrşīd-i felek jāle-keş oldı 

 

 ʿĀlī 

 94148 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

1. Firāḳ-ı ebruvānuñla dü-tā ḳaddüm hilāl oldı 

Vücūd-ı żaʿfumuz hicr-i miyānuñla ḫayāl oldı 

2. Ne bende cevre ṭāḳat var ne sende merḥamet cānā 

Senüñle baʿd-ez-īn firḳat muḥāl-ender-muḥāl oldı 

                                                 
148 İÜ. 79b. 
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    [KIT’ALAR] 

1149 

ʿĀlī 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Naẓẓāreye ruḫsat mı virür rūyına yāruñ 

Ol ġamze-i ḫūn-rīz bizüm reh-zenümüzdür 

2. Biz taḫta-i tābūtumuzı servden itdük 

Gör fāḫteler nevḥa-ger-i şīvenümüzdür 

3. Germā-be-nişīn-i ġam-ı hicrān-ı nigāruz 

Dūzaḫ bizüm ednā şerer-i külḫanumuzdur 

4. ʿĀlī bizüz ol tāze-edā şāhid-i maʿnā 

ʿAks-efgen-i mirʾāt dil-i rūşenümüzdür 

 

2150 

Eyḍan 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

1. Mecnūn gibi ser-kūçe leylā-yı merāmı 

Elbette bulur peyrev-i bāng-ı ceres-i ʿaşḳ 

2. Dil ḫāl-i ruḫ-ı yāre n’ola olsa rübūde 

Sī-murġı bile ṣayd ider ednā meges-i ʿaşḳ 

 

3151 

Eyḍan 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Her ne deñlü içirse ver(?) getürür 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ şarāb-ı ġamzeñdür 

2. Farṭ-ı kerem nigāh-ı nīzüñden 

Murġ-ı cānum kebāb-ı ʿömrüñdür 

  

 

 

                                                 
149 İÜ. 69b-70a. 
150 İÜ. 74b. 
151 İÜ. 75a. 
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4152 

ʿĀlī 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

1. Mütevāżıʿ olan cihān içre 

Sūḳ-ı rifʿatde kesb-i sūd eyler 

2. Alçaġa jāle-veş tenezzül iden 

Menzil-i mihre dek ṣuʿūd eyler 

 

[MATLA VE MÜFREDLER] 

1153 

Eyḍan 

[Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün] 

Mihr-i ruḫına baḳmada żaʿf-ı baṣarumdan 

Āzürdeyem āmed-şod-ı pāy-ı naẓarumdan 

 

2154 

Velehū 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

Tırāş itdi ḫaṭṭ-ı rūyın yine ḳalbe ṣafā geldi 

Açıldı gül gibi ruḫsāresi būy-ı vefā geldi 

 

3155 

Eyḍan 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

Ḫaṭuñ gelmiş gülistān-ı cemālüñ sebze-zār olmış 

Ne ḥikmetdür ḫazānuñ mevsiminde nev-bahār olmış 

 

 

 

 

                                                 
152 İÜ. 122b. 
153 İÜ. 68b. 
154 İÜ. 69b. 
155 İÜ. 70a. 
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4156 

Eyḍan 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Olalı ḥāsid-i kem ẕevḳ-yāb-ı vāye-i kīn 

Şütür müdām olur andan ḫamīr-i māye-i kīn 

 

5157 

ʿĀlī 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

ʿAdū-yı zāġ elinden bir teẕerv-i şīve-kār aldum 

Daḫı ben şāh-bāz-ı ʿaşḳ olaldan bir şikār aldum158 

 

6159 

Eyḍan 

[Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Hicr ile ben şikeste-ḥāl oldum 

Mūmyā-ṭālib-i viṣāl oldum 

 

7160 

Eyḍan 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

Cennet-i kūy-ı dil-ārāda muʿayyen ṣadrum 

Ḥāṣılı kendimi ögmem bilür ādem ḳadrüm 

  

  

                                                 
156 İÜ. 70b. 
157 İÜ. 70b. 
158 Bu beyit XVI. asır şairlerinden Zâtî’nin yayınlanmış Dîvânı’nda yer alan 972. gazelin matla 

beytidir (Tarlan 1970: 476). 
159 İÜ. 73a. 
160 İÜ. 73a. 
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8161 

ʿĀlī 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün] 

Bulunmazdur senüñ cānā miŝālüñ 

Meger āyīnede ʿaks-i cemālüñ 

 

 9162 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

ʿĀrif ne şād olur bu cihānda ne ġam çeker 

Cāhil hemīşe şād olayım dir elem çeker 

 

 10163 

[Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

Gözinden dökmek ister yaş ḳurı āh ile iş bitmez 

Yalıñuz ṣābūnı biñ sür ṣu ḳomayınca kir gitmez 

 

11164 

Velehū 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Oldı ebkār-ı çemen bā-feyż-i ṣunʿ-ı kirdgār 

Ser-be-ser ser-sebz olup ketm-i ʿademden āşikār 

 

 12165 

ʿĀlī 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Ḳıldı şermende yine ṭāvus-ı bāġ-ı cenneti 

Seyr ideñ ol sebzine gülgūn-ı ḥūrī ḫilḳati 

 

  

                                                 
161 İÜ. 80b. 
162 İÜ. 81a. 
163 İÜ. 81a. 
164 İÜ. 82a. 
165 İÜ. 123a. 
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 13166 

ʿĀlī 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

Ḳaysı leylā ile elbette yine yād idelüm 

Ol iki ḫaste-dilüñ rūḥların şād idelüm 

 

 

 

 

14167 

Velehū 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Sīm ü zerle yāri tesḫīr eylemişler ʿĀliyā 

Ḥayf bilmezlükle cānānum atılmış pāreye 

 

15168 

Eyḍan 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Ġonce-veş yāruñ femin mersūm-ı levḥ-i cān idüp 

Ġıbṭa-fermāy-ı dil-i bihzād ü mānīdür göñül 

 

16169 

Eyḍan 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

ʿAceb mi sūz-ı firāḳıyla ḫūn-çekān olsa 

Döner tenūr-ı ġam içre ciger kebāb oldı 

 

  

                                                 
166 İÜ. 124b. 
167 İÜ. 69b. 
168 İÜ. 72a. 
169 İÜ. 72b. 
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 17170 

Eyḍan 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Nişān degül ruḫ-ı dilberde dest-i ṣunʿ-ı kerīm 

O sīm-i ḫāliṣi tamḳalayup ʿalāmet ider 

 

 18171 

ʿĀlī 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

Ṣıḳılup miḥnet-i germiyyet-i işkence ile 

Çıḳdı ter göñlegi üzre yine beyt-i ʿinebüñ 

  

 

19172 

ʿĀlī 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Cānına ṭoḳınmayınca bilmez ādem neydügin 

Tīr-i dil-dūz-ı muḥabbet öyle nā-peydā gelür 

  

20173 

ʿĀlī 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Şikenc-i ṭurra-i ber-pīç ü ḫam ʿiẕārında 

O şeh-levendime gūyā siyāh-pūşıdur 

 

21174 

ʿĀlī 

[Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün] 

Sür sāḳiyā kemiyyet-i sebük-seyr bādeyi 

Gezdirme der ʿilācı ṣu inmiş ayaġına 

                                                 
170 İÜ. 77a. 
171 İÜ. 78a. 
172 İÜ. 78a. 
173 İÜ. 78b. 
174 İÜ. 79a. 
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22175 

Velehū 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Bilā-vesīle-i bād-ı ṣabā açılmaḳda 

Ẓulām-ı firḳat olup kim gül-i ṣabāḥ-ı viṣāl 

 

23176 

Velehū 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

Giyse kebūd keremüñ ḳıl yine 

Dest-geh-i baḥr-i güher-perveri 

 

 

24177 

Velehū 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Sümüvv-i rātibe ḫusrev ġulām-ı kem-teridür 

Elinde mihr-i münīr ise dest-efşārı 

 

 25178 

ʿĀlī 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

Neşr-i bū itmede ḫalḳ ile müsāvī olur 

Bir siyeh kāse iken nāfe-i müşg-i tātār 

 

26179 

Velehū 

[Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün] 

Ne müjde kūy-ı emel ṣolucān-ı ümmīde 

Rübūde olduġını dil görüp olur ḫōş-ḥāl 

                                                 
175 İÜ. 81b. 
176 İÜ. 82a. 
177 İÜ. 82a. 
178 İÜ. 82b. 
179 İÜ. 82b. 
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27180 

ʿĀlī 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Vaʿd-i pārīn-i kibāra dil ḫaṭ-ı buṭlān çeker 

ʿĀlemüñ aḥkām-ı taḳvīm-i kühen-sāli bilür 

 

 28181 

ʿĀlī 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

Bikr-i fikri istemez müstaġnī-i meşşāṭadur 

Ġāze ile ġāliye vesme sefīd āb u ḫiżāb 

 

 

29182 

ʿĀlī-i Ḳırımī 

[Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün] 

Merdüm-i dīdede olsaydı ger insāniyyet 

Direm-i eşkümi ṣarf itmez idi ṣu yirine 

                                                 
180 İÜ. 122b. 
181 İÜ. 127a. 
182 AEMnz776-47b. 
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İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi. Arşiv No: NEKTY03531-
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İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi. Arşiv No: NEKTY03531-
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İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi. Arşiv No: NEKTY03531-

76a 
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Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi. Arşiv No: H.1763-53b 


